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ТЕМА 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ФОРМУВАННЯ КУЛЬТУРИ СЛОВА В ЮРИСТІВ
(2 год.)
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1. Мовна і правова культура юриста
1. Культура думки і слова у професійній діяльності юриста 
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МЕТА ЛЕКЦІЇ
Мета – сформувати у студентів знання щодо їхньої професійної культури, яка містить такі її складові: мовна, мовленнєва, термінологічна, комунікативна, риторична, моральна, етична, духовно-естетична, ментальна, національно-патріотична, емоційна, акторська, правова, підсвідомості юриста (культура правового почуття юриста), психологічна, політична, громадянська та ін. 
ВСТУП

В умовах розбудови України, утвердження її на міжнародній арені, закріплення української мови як державної, розширення процесів демократизації нашого суспільства постала настійна потреба впровадження української мови в усі сфери життєдіяльності держави, забезпечення використання її у професійній діяльності кожного. Майбутнім фахівцям мова потрібна не як сукупність правил, а як система світобачення, засіб культурного співжиття в суспільстві, самоформування і самовираження особистості. Завдання вищої школи – сформувати мовну особистість, обізнану з культурою усного і писемного мовлення, яка вміє в повному обсязі використовувати набуті знання, уміння і навички для оптимальної мовної поведінки в професійній сфері. Сьогодні затребуваним є юрист, який володіє необхідним фондом актуальних знань, умінь і навичок, керується у своїй професійній діяльності демократичними і гуманістичними цінностями, є цілісною особистістю.

І. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ФОРМУВАННЯ КУЛЬТУРИ СЛОВА В ЮРИСТІВ 

Проблема формування професійної культури юриста в науковій парадигмі  становить окреслення таких понять культури: мовної, мовленнєвої, термінологічної, комунікативної, риторичної, моральної, етичної, духовно-естетичної, ментальної, національно-патріотичної, емоційної, акторської, правової, підсвідомості юриста (культура правового почуття юриста; культура життя юриста), політичної, громадянської, психологічної та ін. 
Мовленнєва культура юриста (культура слова) складається з таких компонентів: термінологічної компетентності, мовленнєвої компетенції і мовленнєвої компетентності.
Однією з центральних проблем сучасної професійної освіти є формування термінологічної компетентності як обов’язкового складника мовленнєвої культури фахівців. Частково розв’язати цю проблему покликаний курс «Культура слова», у контексті якого проаналізовано теоретичні й практичні питання, опрацювання і засвоєння яких підвищить рівень термінологічної культури майбутніх юристів (поняття термінологічна компетентність, мовно-професійна культура, юридична термінологія, юрист, професійне спілкування). Завдання вищої школи –  готувати фахівців нової генерації: кваліфікованих, грамотних, мовно компетентних, які б досконало, ґрунтовно володіли українською літературною мовою у повсякденно-професійній, офіційно-документальній сфері, зокрема набули навичок комунікативно виправданого використання засобів мови, оволоділи мовою конкретної спеціальності, фаху. Акцент переноситься з традиційної настанови – засвоєння відомостей про літературні норми усіх рівнів мовної ієрархії – на формування навичок професійної комунікації, студіювання особливостей фахової мови, на розвиток культури мови, мислення і поведінки особистості. 
Духовна культура юриста.
 Її багатокомпонентність виявляється в естетичній, моральній, етичній, психологічній, ментальній, громадянській (національно-патріотичній), політичній, правовій культурах. Духовно-естетичний чинник є одним із головних елементів у процесі моделювання професійного буття юриста, що виступає способом самотворення особистості й пронизує весь життєвий світ її носія. У наш час духовний чинник характеризується за допомогою таких понять, як спосіб мислення, ментальність, ідеали й цінності, установки, ціннісні орієнтації юриста. 
Досягнення людства у різних галузях науки сприяють збільшенню та вдосконаленню матеріальних ресурсів, забезпечують стрімкий науково-технічний прогрес, але сучасність ставить перед нами нові питання: відчутне зрощення правознавства з людинознавством. Тобто у сфері юриспруденції цілком закономірним є зосередження уваги на проблемах особистості юриста у всій її повноті, що, власне, є результатом висунення на передній план феномену персоноцентризму. Назріла потреба осмислення людини як відкритої, багатовимірної, автономної істоти, що здатна до саморозвитку, у такому ж (здатному до саморозвитку) світі. Розуміння людини стає екзистенційним: вона є особливим життєвим світом у множинному бутті, усвідомлює себе його невід’ємною частиною.  Оскільки феномен естетичної культури є виявом духовної культури, то естетична культура юриста є складовою частиною духовної культури юриста. А для дослідження останньої спочатку треба вивчити питання духовності як визначальної риси людини, оскільки юрист є насамперед людиною, а лише потім – носієм та виконавцем певної соціально-професійної ролі. 
 Сьогодні постає необхідність філософсько-правового аналізу широкого кола питань щодо змісту і шляхів формування та розвитку професійного буття юриста через гармонізацію духовного чинника. Аналіз духовності можливий із використанням феноменологічних настанов: духовність сучасної людини можна проаналізувати в тій даності, в якій вона розкривається через культурні структури. Відтак, духовність – це не лише свідома активність суб’єкта, зумовлена системою певних цінностей, але і цілісний процес життєдіяльності людини, в якій нерозривно пов’язані цілераціональні дії і переживання; це такий процес людської життєдіяльності, який одночасно є і самоідентифікацією, і самовизначенням, і самоздійсненням особистості. У найширшому розумінні духовна культура визначається як система духовних цінностей.  Оскільки духовність втілює динамічний характер людського буття і світоставлення, то вона є специфічним пошуком міри людської гармонії зі світом. Саме в цій гармонії людина здатна здійснювати своє існування у скінченному через включеність у нормативність життя, але зберігаючи здатність до реалізації своїх творчих потенцій. Буття людини пов’язане з існуванням органічного зв’язку між тілесним, душевним і духовним, який уможливлює її участь у всезагальності й нескінченності універсуму, а звідси – представлення духовності домінуванням тих чи інших типів цінностей, типів духовності [Наконечна О. Естетичне як тип духовності / О. Наконечна. – Рівне: ВАТ Рівненська друкарня, 2002. – 208 с.; с. 106].  У наш час духовна культура характеризується за допомогою таких понять, як спосіб мислення, ментальність, ідеали й цінності, установки, ціннісні орієнтації тощо. Ціннісні орієнтації – це комплекс духовних детермінант діяльності людей або окремої людини. Роль таких детермінант можуть виконувати уявлення, знання, інтереси, мотиви, потреби, ідеали, переживання людей. Поняття «ціннісні орієнтації» використовують стосовно окремої людини або групи осіб, а не суспільства загалом. У процесі цілісного аналізу суспільства використовують поняття «духовні цінності культури», «життєві цінності». «Цінності культури» трактуються як мотиви культурного поводження людини. Духовність як весь масив життєвого світу чи життєвого досвіду людини дає змогу вирішити споконвічну дилему «духовне – бездуховне», засвідчуючи тим самим подолання прогресистських тенденцій у філософії, звернення до онтологічних передумов, що є основою будь-яких людських дій, які в комплексі є не чим іншим, як самовизначенням. І водночас духовне розуміють як прекрасне, а бездуховне асоціюється з потворним, некрасивим. Духовність передбачає ще один аспект прояву власне людського в Людині – індивідуалізацію. Процес індивідуалізації може трактуватися як процес розвитку та збагачення особистості людини та її власного Я. 
Особливого значення набувають такі феномени духовності, як любов і віра – формотворчі чинники культури почуттів, суб’єктивно-особистісного світовідчуття; інтелект, що інтегрує індивідуальні когнітивні здібності (почуття, уяву, інтуїцію, мислення) та генерує сенси культури життя людини; світогляд, що виконує роль особистісної самосвідомості й відображає ступінь розвитку суб’єктивності, спрямованість вектора життєвого вибору. Динамічна взаємодія основних рівнів індивідуальної культури активізує унікальний процес життєтворчості юриста в культурі. Отже, культура життя юриста є процесом формування суб’єктивності, що здатна до самотворення та збереження органічного зв’язку з навколишнім світом. Особистість (у контексті професійної належності та поза нею) є способом організації руху окремої людини до людяності, тобто позитивною або «здоровою» особистістю. Особистість з розвиненим внутрішнім світом – це, насамперед, особистість зі сформованим світоглядом, оскільки через світогляд сприймається, осмислюється та оцінюється навколишня дійсність як світ буття і світ діяльності. Тому спостерігається взаємозв’язок та взаємозумовленість таких явищ, як «духовна культура – світогляд» [Искусство в мире духовной культуры / Е. Шудря, В. Шинкарук, Л. Новикова и др. – К.: Наукова думка, 1985. – 239 с.;
с. 14,16]. Рівень професійної самосвідомості юриста є сформованою системою потреб-здібностей юриста, яка уможливлює його соціокультурне самовизначення і творчу самоорганізацію у життєвопрофесійних ситуаціях. Хоча професійна культура юриста і його професійна правосвідомість не є сумарною кількістю різновидів культур, йдеться про особливе якісне присвоєння особою юриста здобутків загальнолюдської та національної культур [Сливка С., Рудницький М., Підгурський М., Штангрет М., Єсип І. Формування правосвідомості юриста: монографія; за ред. С. Сливки – Львів: Кальварія, 1997. – 96 с.; с. 61]. Загалом професійна культура юриста формується і стає можливою лише за умови наявності таких видів духовної культури особистості, як: національна, політична, моральна, правова, психологічна, естетична тощо. Тому можемо говорити, що духовність є самоідентифікацією людини, яка має креативнобазовий характер, і формою її соціально-творчої активності. Взявши до уваги всю багатогранність духовності як явища, можна виділити низку її особливих рис: духовність людини – це суб’єктивний світ, це форма людської самосвідомості та самоідентифікації, це основа конституювання людини в ролі суб’єкта відносин, це форма інтеріоризації соціального досвіду, імперативно-детермінаційний компонент людського буття. Поняття духовності охоплює весь зміст інтелектуально-вольової, чуттєво-емоційної діяльності (і здібностей) людини, всі її переживання і помисли.  Відповідно до концепції Д. Лукача культура постає в суспільному бутті як безперервність естетичної свідомості й естетичних переживань людини. Інакше кажучи, людське буття немислиме  поза межами естетичної культури, природи й суспільства. Через «естетичне» здійснюється антропологічний вимір феномену людини [Лукач Д. К истории реализма / Д. Лукач – М.: Наук. мысль, 1939. – 239 с. ; с. 148].  Отже, філософська думка, зіткнувшись у першій половині ХХ ст. з реальним, вкрай суперечливим і навіть трагічним соціальним буттям найнестабільнішого періоду модерної історії, коли література відобразила розірваність і відчуженість культури, абсурдність і деструкцію християнських етичних цінностей, запропонувала нові теоретичні конструкти розуміння соціального буття й соціальної практики.  Загалом, естетичне як прояв духовності і форма людського життєсприйняття є способом організації та конструювання життя через упорядкування особистісних станів і смислів індивіда, надає їм завершеного буття через образ, символ, метафору і багатогранність чуттєвості. Естетичне може здійснюватися лише в контексті «запитання – відповідь», оскільки естетичне – це спосіб бачення світу, спосіб інтеграції буття у світі людини. Тобто естетичне виступає способом віднаходження і реалізації людиною себе у світі. Естетична культура є сукупністю вироблених суспільством засобів і способів естетичної діяльності, спрямованої на естетичне освоєння дійсності та естетичний розвиток людини. Разом з тим, естетична культура є порівняно самостійною, замкненою в собі підсистемою, наділеною всіма ознаками цілісності: структурним поділом і специфічним зв’язком елементів. Як і будь-яка система, естетична культура виявляє у своїй структурі багатоманітність елементів, які можна розрізнити залежно від аспекту розгляду. Так, скажімо, за суб’єктом естетична культура поділяється на естетичну культуру суспільства, естетичну культуру соціальних груп (зокрема професійних груп) і культуру індивідів; з боку форм діяльної активності в естетичній культурі виділяються такі градаційні рівні: споглядання, перетворення, виховання тощо. Основними структурними елементами естетичної культури, як і будь-якого іншого виду культури, є її суб’єкт (людина як активне начало), її діяльність, що здійснюється у певних формах, об’єктивні результати цієї діяльності та об’єкт (людина, на яку спрямована взаємодія) [Юркевич П. Історія філософії права. Філософія права. Філософський щоденник. – 3-тє вид. – К.: Український світ, 2001. – 756 с.;  c. 90]. Крім статистичної цілісності, естетична культура володіє і діахронічною (історичною) цілісністю: вона єдина у своєму поступальному русі та розвивається в напрямі поглиблення своєї функціональної ефективності, а також тотальності (в смислі всеохоплення соціальних сфер і соціальних індивідів). Відповідно до усталених естетичних поглядів естетична культура суспільства охоплює естетичні об’єкти та явища, все багатоманіття естетичних цінностей, естетичні знання про їх природу і функціонування; естетичну свідомість людей, їхні естетичну діяльність і відносини; естетично спрямовану поведінку і взаємовідносини людей на основі естетичних цінностей; естетичне виховання як спеціальний канал передавання наступним поколінням естетикокультурних засад, способів естетичного освоєння дійсності, шляхів формування естетичної свідомості і навичок естетичної діяльності.  Естетична культура особи, з одного боку, є складовою естетичної культури суспільства, а з іншого – вирізняється неповторною індивідуальністю, яка поєднує риси загального та одиничного. За походженням естетична культура особи є результатом творчого освоєння людиною естетичних цінностей суспільства, а також способів діяльності, спрямованих на їхнє створення. Освоєння людиною всього багатства естетичних цінностей є способом формування нею своєї Індивідуальності, універсальної здатності перетворювати світ за законами краси. Як зауважує С. Сливка, поняття «естетична культура» є значно ширшим, ніж «чуттєва культура», оскільки чуттєва культура стосується лише людини, а естетична може стосуватися ще й суспільства. Тому для вивчення естетичної культури особи потрібен інтерактивний підхід з урахуванням почуттєвого та раціонального. Естетична культура юриста, за визначенням ученого, – це ступінь почуттєвого впливу «діалогу мистецтва» і законів краси у правовій естетиці на  формування професійної правосвідомості фахівця-юриста з метою пізнання правових явищ  [Сливка С. Юридична деонтологія / С. Сливка – Рівне: ВАТ Рівненська друкарня, 1997. – 110 с.; с. 100, 112]. Усі ці складники органічно взаємозв’язані, є цілісною системою якостей і здібностей естетичної культури особи. За змістом естетичні здібності належать до загальних, генералізованих людських здібностей, необхідних у будь-якій сфері людської діяльності. Вони існують лише у поєднанні з іншими професійними здібностями, доповнюють їх і тим самим зумовлюють творчий характер усіх видів людської діяльності. Вони становлять міцний фундамент розвитку людини, подолання її професійної обмеженості. 
Проблема формування громадянської культури в студентів-юристів як одного з чинників їхньої духовної культури. 
Формування громадянської культури – це процес систематичного, планомірного впливу на особистість комплексу виховних чинників, які спрямовані на прищеплення їй ціннісних орієнтирів, опанування знаннями, уміннями і навичками, на основі яких відбувається становлення автономної свідомості громадянина, максимально унезалежнена від впливів соціального оточення, із пріоритетом внутрішніх чинників мотивації поведінки. Саме ці риси створюють підґрунтя для утвердження громадянської позиції особистості, процесу її громадянського виховання та формування основних засад громадянської культури. Отож, наукове обґрунтування моделі процесу становлення особистості із сформованою громадянською позицією передбачає створення основи для формування громадянської культури молоді та практичну реалізацію таких векторів педагогічного впливу, як «громадянське виховання → громадянська свідомість → громадянська зрілість → громадянська культура». Аналіз наукової літератури засвідчує, що проблема громадянського виховання молоді та формування громадянської культури особистості досліджувалася у різних її аспектах такими вченими, як О. Вишневський, О. Сухомлинська, І. Бех, Н. Косарєва, К. Чорна, І. Тараненко, М. Фіцула, П. Щербань та інші. Проте результати проведених досліджень свідчать, що проблема формування громадянської культури студентів-юристів не була об’єктом системних досліджень. Структура процесу формування громадянської культури студентів – юристів має певні особливості та передбачає, передусім, оволодіння знаннями, нормами і правилами поведінки суспільного співіснування. Це перший етап виховного впливу з метою формування громадянської позиції, в процесі якого особистість дізнається про сутність змісту понять «держава», «нація», «громадянин», «право», «обов’язок», «націоналізм», «шовінізм» тощо та осмислює їх. На основі опанованих знань формуються особистісні погляди на той чи інший аспект громадянськості, що впливає в подальшому на формування громадянської культури. Таким чином, знання, набувши під впливом соціокультурних та суспільно-політичних чинників характеру поглядів, трансформуються в переконання. Громадянська спрямованість наукового світогляду відображена саме в переконаннях, які втілюються в суспільно корисних і суспільно значущих справах і вчинках, почутті відповідальності, толерантності, громадянського обов’язку та інших якостях, які мають бути притаманні майбутнім правозахисникам. Світогляд, виступаючи першоосновою громадянської самосвідомості особистості, зокрема студентів-юристів, значною мірою впливає на формування спеціальних норми поведінки, на ставлення до громадянських прав і обов’язків, усвідомлення своєї приналежності до певної держави – нації, відношення до закону та захисту прав і свобод особистості. На нашу думку, існує безпосередня залежність між особливостями формування громадянської позиції студентів-юристів і рівнем сформованості їхнього світогляду, національної самосвідомості, що посилюється з усвідомленням обов’язку перед людиною та суспільством. Завдання подальшого етапу становлення громадянської культури є формування почуттів, а саме стійких емоційних відношень особистості до громадянських цінностей. Саме в цей час виховні впливи на особистість мають бути зосереджені на формуванні патріотичних і національних почуттів. Задля ефективності виховної роботи необхідним є чітке усвідомлення відмінності між ними. Убачаємо її в тому, що об’єктом національних почуттів є власний етнос, незалежно від його розселення, а в патріотичних почуттях віддзеркалюється прихильність до рідної землі, території, місця народження, Батьківщини. Формування таких почуттів у структурі формування громадянської позиції, надалі – громадянської культури, студентів-юристів забезпечує глибоке розуміння ними громадянського обов’язку, розвиток почуттів, переконань і потреб поводити себе відповідно до інтересів своєї нації, держави з дотриманням толерантності до позиції співгромадян. Підготовка майбутніх юристів до розв’язання соціально-правових проблем має значний виховний потенціал на цьому етапі, оскільки є важливим чинником усвідомлення суспільної значущості правозахисної діяльності та готовності беззастережно надавати професійну допомогу тим, хто цього потребує, керуючись виключно моральними принципами. Наступним у процесі формування громадянської культури, на нашу думку, є формування умінь, а саме засвоєного способу громадянської поведінки унаслідок активізації особистості, її входження в національнокультурне та суспільно-політичне життя з безпосереднім включенням в соціальні структури, значущі для державотворення. Важливим елементом впливу на формування громадянської культури є формування звичок активної діяльності студентів-юристів в громадському житті. Схильність до усталених способів діяльності, а саме вчинків, які приносять добро, захищають не лише власні інтереси, а й інтереси співгромадян і держави загалом, передбачає поступові й систематичні вправляння, що, власне, й передбачає підготовку майбутніх юристів до правозахисної діяльності соціально вразливої категорії громадян. Специфіка правозахисної діяльності визначається поліфункціональністю та багатовекторністю завдань, які покликані розв’язувати юристи. Умови сучасного стану розвитку нашої держави вимагають, щоб навчальний процес у вузах, які здійснюють підготовку юристів, будувався з урахуванням спеціалізації, що в першу чергу дозволило б розкрити потенційні можливості кожного й забезпечити високий рівень професійної підготовки. Теоретико-методологічне обґрунтування даної моделі підготовки юридичних кадрів із активною громадянської позицією, яка в подальшому має стати основою для формування громадянської культури особистості, має сьогодні характер перш за все педагогічної проблеми, яка повинна бути осмислена не тільки викладачем, а й майбутнім фахівцем і забезпечити підготовку спеціаліста високого професійного рівня. 
         Етична культура юриста – це знання юристом його моральних прав та обов’язків та використання їх у професійній діяльності. Мораль – це норми поведінки, які базуються на поняттях про добро і зло, честь і обов’язок, правду і справедливість. Мораль – це елементарні правила поведінки, особливих навичок в реалізації яких не потрібно, тому етична культура юриста включає два аспекти: визнання існуючих моральних норм як необхідних регуляторів поведінки; дотримання цих норм у професійній діяльності.
 Основні принципи етичної культури юриста: 1. Гуманне відношення до людини, тобто відношення до людини не як до засобу досягнення якоїсь мети, а як до цілі. 2. Чесність і правдивість, тому що справедливості не можна досягти нечесним шляхом; 3. Доброзичливість і чуйність, оскільки юристам часто доводиться спілкуватись з людьми, які потрапили в складні життєві ситуації. Однак ці риси неможна поєднувати  з всепрощенням; 4. Простота і скромність. Вони потрібні юристу для того, щоб він не був егоїстом і користолюбним; 5. Дотримання професійної таємниці. Це необхідно для об’єктивного  і повного розслідування кримінальної справи, а також, щоб не показувати інтимне життя учасників юридичного процесу. Практичний аспект мають моральне відношення та моральна поведінка. Моральне відношення – це відношення, у які вступає та знаходиться юрист. Етична культура юриста містить оцінку вияви норм моралі в відношеннях «юрист-клієнт», «юрист-свідок», «юрист-колега» та інші. Це – двостороннє відношення, оскільки юрист у своїй діяльності так чи інакше у процесі діяльності торкається інтересів клієнта, колег чи інших громадян, які відповідають йому діями чи оцінюванням. Поведінка юриста – це об’єктивний показник його моральних якостей. Воно виражається через сукупність його вчинків, які мають моральне значення.
Структура етичної культури юриста: 1) наявність етичних почуттів, знань, потреб; 2) перетворення етичних почуттів, знань, потреб в моральні установи, звички давати моральну оцінку чужої поведінки; 3) готовність діяти, базуючись на знаннях, поступати морально – по совісті.
 Базове  правило юриста – робити для клієнта усе, що не заборонено законом, що він би був в змозі зробити для себе сам, маючи для цього знання та практику. Від рівня етичної культури юриста залежить якісне та ефективне виконання обов’язків; зберігання честі; репутації людини, якій надають юридичну допомогу; престиж юриста та його колег. 
Рівні вияву етичної культури юриста: 1) відношення юриста до своєї професійної діяльності та її результатів; 2) відношення з колегами по роботі; 3)    відношення з клієнтами. 
Зацікавленість суспільства до особливостей професії правознавця залишається постійною, незалежно від місця, яке займає юрист по роду своєї діяльності, оскільки з правосуддям суспільство співвідносить свої моральні критерії та ідеали. У зв’язку з цим, крім професійних знань, юрист повинен володіти високою культурою поведінки та ведення діалогу, мати глибокі навички аналітичного стилю мислення та інші важливі якості.
Емоційна культура юриста. Юридична діяльність передбачає високий рівень емоційної напруги. Керування власними емоціями, спрямування власного психічного стану в потрібне русло є тим завданням, над яким працює кожний юрист. У психології зазначається, що емоції об’єктивують внутрішні переживання, хвилювання людини, стають своєрідною реакцією на реалії навколишнього світу. Позитивні емоції виникають при задоволенні потреб дюдини, негативні – навпаки. Юриста характеризує кумулятивний емоційний стан, спрямований на почуття законності, обов’язку, справедливості, милосердя, високої відповідальності. Такий емоційний стан виникає тоді, коли до юриста звертаються громадяни в «пікових» ситуаціях, екстренних, з переповненими емоціями. Юрист повинен залишатися толерантним, уважним до людей, володіти внутрішнім станом, стримувати негативні емоції
Емоційна культура передбачає здатність юриста керувати, контролювати, спрямовувати власний емоційний стан у потрібне русло, певним чином впливати на емоційну складову ситуації у процесі виконання функційних обов’язків. Крім цього, діяльність юриста охоплює три етапи: процес збору інформації, коли від юриста вимагається посилена увага до кожної деталі того, що відбувається; процес аналітичної обробки отриманої інформації, коли юристу необхідна об’єктивна  оцінка того, що відбувається; оголошення рішення по окремому випадку – у цьому випадку можливість прийняття рішення спонтанно є досить великою, що  потребує від юриста справедливого рішення. 
 Моральна культура юриста. Реформування правової української держави, соціальні та економічні перетворення, становлення судової гілки влади, вдосконалення правоохоронної системи зумовлюють необхідність у гуманізації та демократизації всіх сфер суспільного життя, подоланні правового нігілізму та моральної кризи, активному протистоянні масовим проявам хабарництва й корупції. Конституцією України проголошується, що людина, її життя та здоров’я, честь і гідність, недоторканність і безпека є найвищою соціальною цінністю, а утвердження й забезпечення прав і свобод – головним обов’язком держави. У цих умовах зростає соціальне значення юриспруденції та юридичної професії, особливостями якої є її державний характер, правова регламентація діяльності, високоінтелектуальний творчий характер праці, процесуальна самостійність та персональна відповідальність фахівців. 
Високий рівень моральної культури та морально-вольових якостей особливо необхідний юристам, оскільки ігнорування ними правових цінностей та норм моралі призводить до порушень законності, зловживання владою і службовим становищем, вседозволеності, несправедливості та суб’єктивізму. Моральна культура юриста є основним бар’єром на шляху деформації його моральної та правової свідомості. Саме тому вивчення майбутніми правниками етичних проблем своєї професії, знання та дотримання ними моральних норм і принципів у процесі виконання службових обов’язків стає необхідною умовою формування професіонала-юриста ХХІ століття з належним рівнем моральної культури. Над фундаментальними проблемами духовного розвитку особистості плідно працювали видатні мислителі: Арістотель, Цицерон, Гіппократ, Квінтіліан, Юстиніан, В. Вернадський, Л. Виготський, Г. Гегель, І. Кант, Л. Кольберг, Я. Корчак, А. Макаренко, А. Маслоу, Г. Сковорода, В. Сухомлинський, К. Ушинський. Науково-теоретичні засади формування особистості, її загальної і, зокрема, моральної культури розроблялися у працях К. Байші, І. Беха, Л. Бурдейної, Г. Васяновича, І. Грязнова, В. Діуліної, І. Зязюна, В. Лозового, С. Крука, В. Плахтій, О. Пометун, О. Савченко, О. Сухомлинської, Л. Хоружої. Питанням етики, моралі та моральності в юридичній діяльності присвятили дослідження І. Бенедик, В Горшеньов, Г. Гребеньков, А. Коні, О. Кобліков, А. Мороховська, О. Скакун, С. Сливка, Н. Таварткіладзе та ін.
Теоретичними засадами формування моральної культури як інтегральної єдності моралі і культури є положення та висновки щодо таких категорій і понять, як “етика”, “мораль”, “моральність” (С. Анісімов, А. Гусейнов, І. Зеленкова, В. Лозовой, В. Малахов, О. Некрасов), “культура” (Д. Майєрс, С. Мамонтов, В. Розін, О. Семашко, О. Якуба).
Зважаючи на масштабність і багатофункціональність поняття “моральна культура”, вчені по-різному його трактують (Г. Васянович, К. Байша, Л. Бурдейна, І. Грязнов, В. Діуліна, В. Костів, С. Крук, В. Лозовой, О. Скакун, В. Сухомлинський). На їх думку, моральна культура особистості – це наслідок морального розвитку людини, що характеризується рівнем засвоєння моральних цінностей, причетністю до їх створення, збереження та реалізації в практичній діяльності. У наукових джерелах зазначається, що формування високоморальної особистості відбувається в процесі соціалізації (В. Болгаріна, О. Галус, А. Мудрик, В. Семиченко, Т. Шибутані, І. Шоробура), виховання (І. Бех, О. Богданова, І. Зязюн, О. Кононова, В. Лозова, Н. Ничкало, С. Смирнов, Г. Троцко, М. Фіцула, Л. Хоружа), самовиховання (С. Вітвицька, В. Лозовой, В. Сухомлинський, М. Ценко, М. Чобітько), різних видів діяльності (К. Абульханова, А. Макаренко, Р. Нємов, С. Рубінштейн, Ю. Чуфаровський, С. Сластьонін, К. Ушинський, Г. Яворська), спілкування (І. Бех, Л. Буєва, Н. Вознюк, В. Лавриненко, О. Максимович, Ю. Палеха, В. Шевчук).
У структурі моральної культури юриста виділено її основні елементи: моральну свідомість (етичне мислення і моральні почуття), моральну поведінку та діяльність, моральні відносини і культуру спілкування. Визначено моральні якості, які суттєво впливають на професійну діяльність та поведінку юриста (забезпечують громадянську спрямованість і зміст соціальних цінностей особистості та спрямовані на досягнення поставлених цілей, допомагають контролювати і гальмувати негативні процеси в поведінці, сприяють досягненню мети та самовдосконаленню).
Особливу увагу в дослідженні приділено прикладній і професійній етиці, зокрема етиці юриста. Це вид професійної етики, що вивчає роль і значення моральних принципів і норм, особливості їхньої реалізації у сфері юридичної діяльності, моральний потенціал професії та особистості юриста, його моральні якості і рівень загальної культури.
Визначено, що моральна культура юриста є результатом цілеспрямованих (виховних) і стихійних впливів соціокультурного середовища, особистісно орієнтованого виховання, яке будується на суб’єкт-суб’єктній основі (відносинах рівності, партнерства, взаємодії та взаємоповаги), діалогічного типу спілкування.
«Акторська» культура юриста. Професіоналізм юриста, як і інших фахівців, котрі працюють з людьми, об’єктивно передбачає віртуозне виконання службових обов’язків, тобто своєрідну акторську культуру.
   Професійну діяльність юриста поєднують з акторським фахом такі елементи, як вироблення певної процесуальної думки, творча уява, прогнозування наслідків юридичного впливу. Тому є підстава говорити про ефективність професійно-юридичної гри. Важливою є і внутрішня рівновага між особистістю юриста та його професійною грою. У чому ж виявляється сутність професійної юридичної гри? Треба визнати, що юристові, як і педагогові, психологові, часто доводиться виконувати роль актора, щоб знайти правову істину. Звичайно, гра актора і гра юриста мають як спільні, так і відмінні риси. Так, актор, відтворюючи професійну діяльність персонажа, передає глядачам особливості побуту, звичаїв, традицій, службового етикету, манер і професійних рухів сценічного героя, тобто стиль поведінки, яка йому (акторові) особисто не належить. Юрист же відтворює чи пропагує думки, уявлення, дії через власний стиль поведінки. Безумовно, юристові іноді варто повчитися в актора. На сцені актор часто робить вигляд, що зображає, наприклад, зосередженість, відтворюючи її зовнішні ознаки, насправді зовсім не будучи зосередженим. Юрист же, навпаки, може вдавати, що не бачить і не чує, але насправді все помічає, фіксує. Його професійні дії зосереджуються на реальному правовому явищі, на учасниках юридичного процесу.
   Для актора присутність інших осіб не є перешкодою. Виконуючи роль, актор не звертає на них уваги. А в юридичній практиці присутність сторонніх, особливо при встановленні правової істини, може негативно позначитися на результаті юридичної справи. Так, присутність третіх осіб (навіть причетних до конкретного правового явища) під час співбесіди чи допиту стає перешкодою. У такій ситуації присутність сторонніх виправдовується вимогами Закону. Скажімо, присутність очевидців, свідків вчинення злочину є бажаною й необхідною умовою правового процесу.
   Професійна гра актора і юриста різниться тим, що останньому не потрібні репетиції, сцена (часто і глядачі) і, головне – відсутні образи героїв. Інакше кажучи, юрист позбавлений тієї штучності, яка властива театральному акторові.  Сценою для юриста є його робоче місце або місце події правового явища. Якщо юристові доводиться грати своєрідну акторську роль при виконанні професійних обов’язків, то це має бути непомітним для правового процесу. Службові дії юриста в основному сприймаються як належні, не спричинюючи підозри застосування професійних прийомів. Глядачі у театрі розуміють, що на сцені відтворюються події, які можуть бути історично віддалені від сучасності на декілька століть тощо. Вони отримують насолоду як від змісту вистави, так і від майстерно виконаної ролі. А в юридичній практиці моральне задоволення дають торжество справедливості, культура професійних дій. Відомо, що професійні дії актора суттєво залежать від професіоналізму режисера. У діяльності юриста режисера немає, проте можуть існувати своєрідний режисерський задум, режисерське розв’язання, режисерський показ, які юрист здійснює особисто. Роль юриста як режисера особливо виявляється в оперативно-слідчій групі, на місці вчинення злочину, у процесі допиту осіб та ін. У професійній грі юриста й актора є спільні риси. Так, юрист, як і актор, насамперед повинен чітко усвідомити своє надзавдання: пізнати правове явище, а також навколишній світ.Тобто професійна діяльність юриста-актора підпорядкована людині, її духовному збагаченню.
   Актор прагне наповнити реальним життям сценічні дії, зробити їх яскравими. Юристові треба уникати надмірної офіційності, сухості, суворості в контактах з громадянами. Його професійні дії мають відображати реалії життя. Не варто згущувати барви навколо одиничного факту, важливо зрозуміти динаміку правового явища, його місце в суспільстві і уже після цього вдаватися до юридичних дій. Спільним для юриста й актора є уміння відтворювати той характер, який імпонував би співбесідникові чи глядачеві. На діях юриста не повинен позначатися його негативний внутрішній стан.
   Необхідним в акторській діяльності є “домашня робота” актора над роллю. Вона передбачає, зокрема, проникнення у ті життєві процеси, які необхідно відтворити, розуміння явищ, фактів, подій, вчинків, думок героїв тощо. “Домашня робота” юриста полягає у вивченні особи правопорушника, оточення, середовища, в якому він перебував. Юрист повинен враховувати найменші деталі, пов’язані з конкретними правовими явищами. І актор і юрист виконують свою “домашню роботу” не під впливом дії зовнішнього імперативу службового обов’язку, а за покликом сумління.
   Отже, професійно-юридична гра – це шлях пізнання правової істини. Але відтворення (фактично імітація форм) правового явища відбувається у конкретній ситуації. Щоправда, на відміну від театру йдеться про реальні ролі учасників правового процесу. Для юриста важливим є вміння перевтілюватися, набувати риси тієї людини, яка б імпонувала співбесідникові, у тому числі злочинцеві, його рідним, знайомим, свідкам. Акторська гра юриста вимагає відповідних специфічних засобів. До них можна віднести своєрідну мову (в тому числі жаргонну), відповідний спосіб мислення, певний емоційний стан, службовий дизайн. Важливим для професійно-юридичної гри юриста є уміння вийти з ролі, не потрапити під вплив професійної деформації. Хоча юристи вільні у виборі своєї поведінки, проте існують межі загальної професійної культури та законності, яких треба дотримуватися.
   Отже, юридичній діяльності властива своєрідна акторська культура. Однак, вводячи цей термін, потрібно застерегти від сприйняття юриста як актора у прямому розумінні. Можливе й протилежне сприйняття, мовляв, професійна діяльність юриста є власне акторською грою, штучним виконанням ролі з метою покарання людини. Тим часом глибоке проникнення у суть проблеми дає змогу стверджувати, що певні елементи акторської творчості, мистецтва, і почуття притаманні юридичній діяльності. Розглянувши в рамках правового поля мету, завдання, спільні риси акторської майстерності, сформулюємо дефініцію: Акторська культура юриста  – це уміння в процесі розв’язання юридичної справи так зіграти роль, щоб це дало можливість залучити до співпраці осіб, причетних до неї, з метою встановлення фактичних обставин справи та прийняття справедливого юридичного рішення. Розглядаючи компоненти акторської культури, зазначимо, що для юриста важливим є уміння володіти увагою - внутрішньою, зовнішньою, формальною, творчою, акторською. Внутрішня увага дає змогу зосередитися на тих думках і почуттях, які усно чи письмово висловлює співрозмовник, виявити приховані факти, які мають особливе значення для конкретного правового явища. При цьому виявляється специфічна юридична зосередженість, яка вимагає значної концентрації духовної і фізичної енергії. Зовнішня увага юриста, як правило, найбільш розвинена. Культура зовнішньої уваги полягає в умінні бачити, слухати, сприймати висловлювання тощо. Без цього навряд чи можливе встановлення правової істини. Формальна увага – це удавана зосередженість. Вона недопустима в юридичній практиці, оскільки вирішення долі людини вимагає пильності навіть до незначних, на перший погляд, повідомлень чи фактів. Творча увага – важливий елемент професійної діяльності юриста. Саме вона є джерелом нових версій. З допомогою творчої уяви можна відтворити правове явище зі слів співбесідника, уявити ситуацію, ступінь причетності особи до неї тощо. Навіть вивчення правових документів вимагає творчої уваги. Акторська увага юриста виявляється в активній внутрішній зосередженості, яка обов’язково потребує творчості, розвитку думки тощо. Доцільно вести мову і про такий елемент акторської культури юриста, як культура професійних рухів. У спеціальній літературі розглядаються такі типи рухів: локомоторні (побутові), робочі (допоміжні), семантичні (стверджувальні), ілюстративні, пантомімічні (емоційні). Відомо також, що рухи здатні відображати стан психіки чи результати дій. Для здійснення однієї і тієї ж дії юрист може використовувати різні рухи, які впливатимуть на оточуючих як позитивно, так і негативно. Важливо, щоб вони відбувалися під контролем свідомості, посилювали позитивне враження, привертали (або не привертали) увагу до особи юриста. Взагалі координація рухів надає професійній поведінці юриста яскравого характеру, емоційно підсилює ділові стосунки. Зазвичай культура професійних рухів ґрунтується на ритмічності та пластичності. Але професійні рухи юриста мають цілеспрямовану дію, тому етикетно-правові зовнішні дії мають бути спрямовані на їхнє вдосконалення та гармонізацію.
   Професійні рухи юриста великою мірою впливають на психіку співбесідника і визначають його наступні фізичні дії. Це стосується, наприклад, працівників міліції, які повинні зупинити протиправні дії. Вдаючись до пантомімічних рухів, юрист може створити таку ситуацію, в якій злочинець відчує, що говорить неправду, або зрозуміє, що поводиться непристойно. Іноді професійні рухи сприймаються людиною імпульсивне. Це є наслідком деонтологічної дії юриста, що для правового мистецтва має велике значення. Нема потреби доводити важливість для актора володіти мовною технікою, яка допомагає втілити і донести переживання героя до глядача у досконалій художній формі. Що стосується юридичної діяльності, то тут мовна техніка характеризується такими елементами, як дикція, правильне дихання, належно поставлений голос, літературна вимова, логіко-інтонаційні закономірності, гострота слуху. Добре володіти мовною технікою юристові вкрай необхідно. Залежно від ситуації, кола співбесідників, мети, юрист обирає відповідний стиль мови, але культура мовної техніки попри все повинна зберігатися. Важливим компонентом акторської культури юриста є створення уявного образу. Йдеться про специфічне, юридичне, уявлення юристом власної ролі. Він має передусім визначити послідовність, якість та оптимальність своїх дій у конкретному правовому явищі. Зробити це допомагає уявний образ юриста, досвід якого вартий наслідування. Реалізація правових норм вимагає всебічної виваженості, обережності, врахування позитивного, раціонального досвіду професіоналів. Для цього, звичайно, потрібна надійна емоційна пам’ять. Такий компонент акторської культури, як емоційна пам’ять, безперечно, посідає важливе місце в юридичній діяльності. Саме в критичних ситуаціях, коли бракує навіть часу для роздумів, щоб не показати розгубленості, юрист вдається до емоційної пам’яті. Відомо, що будь-які емоційні переживання, пов’язані з діяльністю, певною мірою залишаються у психіці, тобто зберігається емоційно-юридичний слід. У випадку службової потреби або при появі певного подразника (думки, нагадування знайомого образу людини, знайомого правового явища) відбувається відтворення пережитого. При цьому набуває значення відповідний емоційний досвід юриста. Ситуація дещо ускладнюється, коли юристові бракує досвіду. Тоді він змушений відтворити у пам’яті вже пережиті аналогічні ситуації, згадати емоції, пов’язані з колишніми правовими діями. Зміст акторської культури юриста визначають дії, які так чи інакше, свідомо чи підсвідоме активізують його професійну майстерність. Вважаємо, що акторські риси повинні сприяти формуванню певної моделі юридичного мислення. Ця модель має видозмінюватися залежно від кожної правової ситуації.
   Формування акторської культури юриста відбувається на основі відповідних принципів, які наближають акторське мистецтво до правової діяльності, сприяють ефективному правовому регулюванню суспільних відносин. Основними принципами акторської культури юриста є життєва правда, творча свобода, віра у справедливу юридичну ухвалу, правова імпровізація, використання потенціалу юридичних дій.
   Акторські дії правника спрямовані на висвітлення життєвої правди в усіх її аспектах і в кожному окремому випадку, підпорядкування акторської культури юриста вимогам правди, що виключає будь-яку штучність. Юридична дійсність спонукає пізнавати людину, її душу, глибоко вникати у правові явища. Акторська культура ґрунтується і на принципі творчої свободи. Безумовно, творчу (професійну) свободу юриста зумовлює глибоке знання правових норм. Але цього не досить, потрібні ще духовна (внутрішня) та фізична (зовнішня) свобода. Духовна свобода юриста відображає його внутрішній, психічний стан, спроможність розв’язувати правові проблеми. Це, так би мовити, налаштованість на глибину і якість професійної діяльності, певна духовна програма дій. Із духовної свободи випливає фізична, яка відображає зовнішній бік юридичної діяльності, реальну правомірну поведінку юриста. Культура духовної та фізичної свободи – це акторське уміння правника раціонально розподіляти відповідну енергію, яка дасть найбільшу користь. Цінність для акторське культури становить віра у справедливу юридичну ухвалу. Йдеться не про те, що юрист іноді може лише демонструвати перед громадянами позитивне вирішення справи, хоча наперед знає, що проблема не буде розв’язана. Реально оцінивши ситуацію, юрист повинен непохитно вірити не лише в успіх однієї чи іншої сторони, а й у те, що він прийме тільки справедливе рішення. Така ж віра має бути й у громадян. Іншими словами, громадяни повинні повірити в те, у що вірить юрист. Досягнення такої віри засвідчує справжню професійну майстерність юриста. Інколи, щоб переконати, схилити співбесідника до правдивих показів, потрібно у цілком серйозній справі імпровізувати (усміхнутися чи заплакати). Проте це повинні бути дії, які б сприймалися як щирі, а не фальшиві.
   Імпровізація як принцип акторської культури юриста свідчить про глибоке усвідомлення ним свого суспільного призначення. За допомогою цікавих і виразних професійних дій, правомірної поведінки, справедливо оцінюючи кожен факт, юрист здійснює спеціальний правовий аналіз явища, яке відбулося. При цьому важливо не розширювати діапазон імпровізації, а сприймати правове явище в його цілісності. Тобто юрист суттєво впливає на якість професійної діяльності. Щодо використання потенціалу юридичних дій, то йдеться про максимальне використання природних акторських здібностей правника. Їх треба розвивати і постійно застосовувати у правовій діяльності. Дієвість природних акторських нахилів юриста найбільшою мірою виявляється у здатності духовно і фізично наблизитися до уявної моделі поведінки. Тобто створення уявної моделі в кожній правовій ситуації вимагає вияву всіх здібностей. Щоправда, тут часто на перешкоді юридичним діям стають правові почуття. Оскільки для того, щоб сформувалося правове почуття, потрібен певний час, а ситуація іноді вимагає негайного прийняття рішення, природні задатки юриста дають змогу в окремих, екстренних випадках віддати перевагу діям, а не почуттям. Фактично дія стає гальмом для почуття, коли юрист, не чекаючи на появу останнього, приймає рішення відразу, сподіваючись, що почуття з’явиться згодом. Цей ризик залежить не тільки від природних здібностей, а й від акторської техніки. Відомо, що в діяльності юриста можуть об’єктивно виникати нові професійні дії, які потребують значної витривалості, гнучкості, запасу правових знань. Це вимагає від юриста виваженого добору форм і методів професійних дій, що дає змогу керувати юридичними почуттями (для переконливого і наочного розміщення необхідних явищ у правовому полі). Акторській культурі юриста властиві саме функції: творчого висунення й розвитку продуктивних правових версій; виявлення юридичного підтексту; створення необхідних емоційно-юридичних ситуацій; виховання навичок адекватної поведінки у правовому просторі; запобігання юридичній монотонності; забезпечення динамічності службових відносин з громадянами.
   Кожна юридична справа передбачає розробку декількох варіантів її розв’язання. Спочатку такі варіанти необхідно сформулювати подумки. Цьому допоможе уміння творчо розвинути продуктивні правові версії, що межує з акторською фантазією. Така здатність допомагає юристові створювати версії, які могли б мати місце в конкретній ситуації. Це особливий спосіб мислення, який полягає у моделюванні уявних причин у реальній правовій ситуації. Таким чином юридична фантазія спрямовується на перевірку можливих життєвих фактів. Основним джерелом правових версій слугує запас інформації про кожну із складових правопорушення: суб’єкт, суб’єктивний бік, об’єкт, об’єктивний бік. Вдаючись до юридичної фантазії, правник мультиплікує власні вчинки в аналогічній ситуації щодо минулого суб’єкта правопорушення, фактів з його біографії, діяльності. Корисним у висуненні правових версій є аналіз фотографії невідомої (чи відомої) особи, її почерку, ознайомлення з життєвими поглядами, звичками, відносинами з людьми, вивчення рис характеру тощо. Такий же процес інформаційного наповнення характерний і для інших складових правопорушення. Отже, йдеться про творче, а не довільне висунення версій.
   Відомо, що висуненням версій юридичний процес не завершується, оскільки їх потрібно розробляти, доповнювати, замінювати, в результаті чого залишаються лише продуктивні версії, які можуть мати реальне підґрунтя. Дієвість акторської культури юриста полягає в умінні творчо фантазувати, досягати того, щоб версії буквально пронизували його свідомість, примушували емоційно переживати, сприймались, як власні дії в ролі суб’єкта у певній ситуації. Тобто юрист в думках входить в образ суб’єкта, фіксує всі його можливі неправомірні дії. Акторські здібності допомагають юристові виявити підтекст сказаного, написаного чи навіть поведінки і відповідно до цього побудувати наступні професійні дії. Так, вдаючись до внутрішнього монологу, юрист має змогу виділити в думках або діях правопорушника юридичний підтекст і ввести його у правову ситуацію. Ще одним важливим прийомом, який дає змогу розгадати психологію правопорушника, є вміння вловити підтекст у поведінці на підставі інтонацій, рухів, міміки. Так, слухаючи людину, можна відчути, яка основна думка її хвилює, про що вона думає. Навіть у тих випадках, коли людина не має наміру приховувати свої думки чи дії, все ж інколи вона змушена це зробити. А розмовна чи писемна мова і поведінка можуть мати смисл, який в прямому його значенні безпосередньо в них не міститься. Головне для юриста у такому випадку по-акторськи зреагувати на виявлений підтекст і розмістити його у правовому полі, тобто надати йому юридичного значення, здійснити юридичну оцінку. Необхідним у правовій діяльності є створення певних емоційно-юридичних ситуацій, оскільки сухість або занадто глибока серйозність (офіційність) успіху не принесуть. Важливо, щоб юрист, переживаючи сам, зумів викликати переживання у співбесідника. Такий акторський прийом допомагає в критичній ситуації прийняти правильне рішення.
   Акторська культура вимагає від юриста певних навичок розумної поведінки у правовому просторі. Йдеться про «пересування» думки в просторі. Воно може бути повільним, але безперервним; може зупинятися різко або поступово, зменшуючи швидкість, розпочинати рухи повільно, змінювати швидкість пересування. Звичайно, маневрування думки у просторі має свої незручності, вимагає поєднання теперішніх фактів із минулими правовими явищами, подіями. Проте, юрист повинен вміти перевтілюватися, подібно до актора входити у роль, відтворювати ситуацію, а в потрібний момент повертатися до відповідних фактів з метою встановлення правової істини, а також своєчасно виходити з ролі. Режисером таких навичок поведінки, безперечно, є сам юрист, що свідчить про його професійну майстерність.
   Юридична праця, будучи деякою мірою одноманітною, навіть монотонною (велика кількість правових норм, статей, інших нормативно-правових актів), може втомлювати. Свідченням акторської культури юриста у такому випадку є вміння перетворити нецікаве у цікаве, незнайоме - у знайоме, психічний стан - в активні фізичні дії тощо. Професійна діяльність багата на несподіванки, випадковості. Уникнути цього можна завдяки акторській культурі, здатності долати випадковості, виходити зі складної ситуації, керуючись вимогами Закону. Тут важливо правильно оцінювати появу нових несподіваних контраргументів, очевидців. При цьому, звичайно, варто пам’ятати про динамічність службових відносин з громадянами, необхідність піклуватися про честь та гідність будь-якої особи. Суть динамічності відносин юриста з громадянами полягає у повазі співбесідника, в умінні вловлювати найменші зміни у його почуттях. Однак, зауважимо, що такий акторський прийом не кожному юристові вдається, оскільки співбесідник може добре маскувати свій стан, вести себе у повній відповідності до висловлювань. У такому випадку юрист має змінити тактику бесіди, щоб виявити справжні мотиви поведінки співбесідника. У випадку невдачі юрист повинен шукати причини не в умінні співрозмовника приховати внутрішні процеси, а у власних професійних та акторських здібностях. Отже, акторська культура має велике значення для юриста при виконанні службових обов’язків. Насамперед вона сприяє виробленню таких етикето-стильових правових дій, які дають змогу сконструювати саме місце дії, виробити схему власної поведінки. При цьому стає можливим компенсувати внутрішню енергію, уміло розподілити запас нервових сил на увесь процес юридичної справи, зберігаючи їх для кульмінаційних моментів.
   Акторські здібності сприяють формуванню у юриста необхідної реакції на несподівані явища, вміння легко і непомітно переключатися з одного правового об’єкта на інший (із збереженням уваги і контролю за основним), помічати ті правові чи неправові явища, які відволікають увагу, зосереджувати зусилля на потрібних юридичних діях. Акторська розкутість сприяє подоланню нерішучості чи навіть страху. Завдяки акторській культурі юрист може глибше проникнути у внутрішнє життя людини, збагнути її фізичні і психічні дії, вгадати наміри. Власний життєвий досвід, внутрішні дії, осмислення, вивчення, аналіз спостереження правових ситуацій, акторські здібності сприяють самореалізації юриста як творчого фахівця.
2. Поняття мови і мовлення
Чинники національної культури юриста: державна українська мова, мовлення (слово, адже професійним інструментом для юриста є слово, втілення думки у слово ), мовленнєвий режим та етикет. Основними компонентами національної культури правника є його національне мислення, виконання національного обов’язку (національний обов’язок юрист повинен так само сумлінно виконувати, як і професійний, службовий, функціональний чи інший). Основними складовими елементами національної безпеки є мовна та етнонаціональна безпека). Юрист повинен виробити певний мовний та мовленнєвий етикет, культуру публічного мовлення, етику й культуру письма. 
Кожен історичний період має свої особливості. Так, нинішній етап розвитку України характеризується новими соціокультурними здобутками. Першочерговими серед них є національна самобутність, переорієнтація духовності громадян, подолання соціостереотипів мислення. 
Зміна духовної ситуації часу призводить до зміни мислення і відповідно діяльності людини. Сучасна духовна ситуація суттєво визначає наш світогляд та дії. Відбувається переосмислення цінностей релігії, філософії, які б узгоджували світобачення, сучасні погляди на науку. Як відомо, прийнята напередодні п’ятої річниці незалежності України Конституція дала змогу юридичне закріпити процес формування національної культури, позаяк тривала відсутність власної незалежної держави та її основного закону негативно позначилися на ментальності української нації, її культурі. Слід зауважити, що незалежність Україні фактично не встановлено, а в черговий раз відновлена. Упродовж століть гальмувалося формування в українського народу національної свідомості, «розмивався» національний характер, нівелювалась українська національна культура. Національні цінності  - це велике інтелектуальне багатство, невичерпний резерв відтворення загальнолюдських цінностей, культурних й моральних традицій народу. Нині культура не може існувати поза національною формою вияву. Національне народжується із конкретно-історичних особливостей життя народу. Тому у кожної національної культури є свої плоди: духовні набутки і відкриття, власні драми і трагедії, власне бачення світу. Своє майбутнє кожен народ сьогодні пов’язує з національною культурою, що є для нього гарантом життя та інтеграції в загальносвітову культуру. Це означає, що кожна національна культура належить всьому людству і зобов’язана самовиразитися перед усім світом. Адже єдиної загальнонаціональної культурної моделі не існує. Все залежить від етносу, етнічного коріння. Загальнолюдська культура існує як загальнозначущий аспект національних (чи етнічних) культур.
   Відомо, що між поняттями «етнос» і «нація» відображена різниця. Перше з них відображає стійку спільноту людей, а друге - вдосконалений етнос у зв’язку з існуванням держави. Першовитоки національної культури - це духовно-ментальні атрибути етносу, які є «душею» народу. З цим по-різному пов’язані різні форми культури. Справа в тому, що етнос дуже впливає на особистість. М. Шульга вказує на три шляхи такого впливу: примусовий (у процесі етнізації, коли формується етнічна особистість); вплив через закони; силовий (вплив через ідеологію). Людина може нечітко усвідомлювати свою належність до того чи іншого народу, хоча може глибоко сприймати її на емоційному рівні, виявляти з цього приводу сильне почуття, глибоко переживати свій зв’язок з етносом. Таким чином встановлюється обопільний зв’язок між етносом, нацією і культурою. Якщо нація - це здатність етносу втілювати історичний універсум, то культура - провідний чинник конституювання життя народу як індивідуальної іпостасі людства, розкриття його етнічного автопортрета, неповторного вираження загальнолюдського досвіду. Культура трансформує історичний досвід у цінності життя, творчість, символічний лад спілкування, соціальні якості, формування світу людини за вимірами блага, правди, краси. 
   Вектором нації є національна ідея, яка відображає національну свідомість, характер, менталітет. Ідеї мають національний характер і через ідеологію трансформуються в доктрини. Можна вважати, що національні ідеї виступають культурною програмою для громадян, яку реалізує національна інтелігенція, в тому числі юристи. Адже право і держава формуються під впливом національної ідеї, яка є для кожного суспільства індивідуальною.
   Національна ідея - це духовна концентрація самосвідомості, розуміння народом сутності свого буття, існування та призначення у державотворенні.
   Для українського суспільства такою національною ідеєю є незалежність, державність, соборність. Це одвічна мрія українців, яка упродовж останніх восьми століть не втратила ознаки духовності.   Звичайно, мрія ще не може виступати ідеєю. За ідею потрібно боротися, ідея передує мріям, спогадам. Оскільки Україна більше нагадує політично-національну, ніж етнічно-національну державу, то потрібна така національна ідея, яка наближала б суспільство до його етнічних витоків. Важливою характеристикою української національної ідеї є ідея конструктивного націоналізму як елемента великої української мрії. Адже в останні десятиліття колишня радянська держава вела жорстоку боротьбу з «українським буржуазним націоналізмом», який нібито був притаманний лише Україні.
   Основним чинником національної ідеї є право, яке підсилює національну гордість і національний характер. У ньому як в одному з державних атрибутів ми вбачаємо національну культуру українського суспільства, а у формах і способах його реалізації - національну культуру юриста.
   Національна культура жодною мірою не протистоїть загальнолюдській, а органічно пов’язана з нею. Однією з найвагоміших вартостей загальнолюдської культури є пошанування всього національного: мови, держави, традицій у галузі освіти, науки, релігії тощо.
   Важливою проблемою професійної культури юриста є його національна культура. Причому суть цієї проблеми нині полягає у відродженні національно-державницьких засад правничої діяльності. Це і буде початком формування національної культури правника. Тому що нині, до речі, доволі активний процес нівелювання національних цінностей призводить до послаблення і без того духовно ослабленої держави. Тобто характеристикою юриста повинно бути первинність національного і вторинність інтернаціонального. Інакше це буде позадержавний, позанаціональний спеціаліст. Адже джерелом права, суб’єктами якого є юристи, - це досягнення, інтелектуальні здобутки народу, нації, в яких закладений відповідний менталітет й «запрограмована» його дія. Такий правовий код нації може зрозуміти лише національний юрист. Отже, під національною культурою юриста розуміємо знання культурно-правової спадщини української нації, прав нації, усвідомлення політико-правової мети української нації, засвоєння мовленнєвої культури та їхнє впровадження у професійну діяльність.
   Чинниками національної культури юриста є державна українська мова, мовлення (слово), мовленнєвий режим та етикет.   Так, мова виступає культурним феноменом нації, духовним надбанням народу, у ній відтворюється характер душі суспільства. Без мови нема національних почуттів, а значить, державності.   Мова і культура характеризують будь-який етнос, хоч би на якій стадії еволюції він перебував, оскільки це вічні супутники свого народу, які перетворюються у власний фольклор, фольклорну культуру та фольклорну творчість. Мова - форма безсмертя етносу. Вона важливий засіб об’єктивування самосвідомості людини. Оскільки мова органічно пов’язана з мисленням, вона сприяє реалізації усіх вищих психічних функцій. Мова - визначальна ознака духовної культури і форма активного освоєння універсуму людського буття, передавання новим поколінням соціально-культурного досвіду. З такою складною і суперечливою мовною проблемою, яка існує в Україні, не стикалася у своєму розвитку жодна європейська держава. Відомо, що українська мова не мала умов для повноцінного розвитку і часто заборонялася, її застосування обмежувалося, здійснювалася політика мовної дискримінації, відбувалося зросійщення, полонізація. 
Якщо основними чинниками національної культури є мова, то показником культури суспільства є його ставлення до своєї мови. В етнічних процесах кожної нації поступово формується власна мовна культура, в результаті чого елементи мовної культури впливають на національну самобутність, а інколи - й на відродження нації. Отже, такий елемент культури, як знання мови, визначає сучасне й майбутнє нації, впливає на інтелектуальну культуру тощо. Звичайно, за таких умов українська національна культура аж ніяк не претендує на роль передової, авангардної і цілковито утвердитися зможе через декілька десятків років. Тоді культурні напрацювання вплинуть на якісний розвиток української мови, хоч досконале оволодіння мовою - процес, безумовно, тривалий. Безперечно, кожному юристові треба засвоїти мовну культуру, усвідомити, що вона не тільки соціальний, а й антропологічний феномен, і, як українська нація, є культурно-історичним фактом.
Другий важливий чинник національної культури юриста - його мовлення, невід’ємне від думки слово. Оскільки мова - це феномен культури, то мовлення характеризується незавершеністю, безперервним процесом розвитку, виявом творчої діяльності людей. Зауважимо, що нині ділове українське мовлення у галузі юриспруденції перебуває ще на низькому рівні: далися взнаки різноманітні штучні перешкоди, складності історичного характеру, які гальмували професійне мовлення і створення відповідної термінології.
   З попередніми чинниками тісно пов’язаний мовленнєвий режим та мовленнєвий етикет. Мовленнєвий режим характеризується певними орфографічними, стилістичними, фонетичними та іншими нормами. Вагому роль при цьому відіграє слово як духовна зброя суспільства. Використання слова пов’язане з певним етикетом, адже професійна діяльність правника вимагає уважного підходу до інтонації, скорочення слів, введення абревіатур тощо. Мелодійність, милозвучність української мови сприяє розвиткові мовленнєвого етикету. Основним компонентом національної культури правника є його національне мислення. Воно полягає у цілеспрямованих думках про народні ідеї, що розкривають національну культуру; в усвідомленні власних національно-етичних коренів, що нині є проблемним для українського суспільства. Національне мислення  - це підсумок всього історичного розвитку народу. Щирі почуття надають національному мисленню більшої гостроти і цілеспрямованості. Стосовно усвідомлення національної безпеки варто наголосити, що воно є гарантом національної культури. Йдеться, зокрема, про вплив національного духу на громадян, особливо на молоде покоління. Насущною потребою нинішнього дня є не пасивне споглядання життя, а інтенсивна, уміла ідеологічна боротьба з противниками сучасного державотворення, з відвертими та окритими його противниками. Основними складовими елементами національної безпеки є мовна та етнонаціональна безпека. Завдання національної безпеки в такому випадку - не допустити деформації у цій сфері. Чи не найважливішим складовим елементом національної культури юриста є виконання національного обов’язку. Під ним ми розуміємо систему принципів буття української нації, які повинен поважати правник у процесі своєї професійної діяльності. Зауважимо, що у розвинених європейських державах, де цей обов’язок формується сам собою, питання про нього так гостро не стоїть. Громадяни цих держав навіть не замислюються над тим, щоб підносити авторитет своєї нації, оскільки протилежного у них не існує. Інша ситуація в Україні. Для громадян нашої країни національний обов’язок, який розпочинається з утвердження української мови, виступає на перше місце. Адже йдеться про фактичне будівництво держави, логіку формування національного мислення, національної думки тощо. Це завдання надзвичайно складне й актуальне. Національний обов’язок щодо поліпшення мовної ситуації в Україні насамперед повинні сумлінно виконувати державні службовці. Суть його полягає у створенні такої атмосфери, в якій незнання державної української мови свідчило б про низьку духовну культуру службовця. І кому, як не національній еліті, зокрема юристам, - підносити на належний рівень державну мову, утверджувати мовний режим у правоохоронній діяльності. Адже професійним інструментом для юриста є слово, втілення думки у слово. Юрист повинен виробити певний мовний та мовленнєвий етикет, культуру публічного мовлення, етику й культуру письма. Зрозуміло, що цього він зможе досягти, якщо володітиме належним культурним рівнем. Національний обов’язок юрист повинен так само сумлінно виконувати, як і професійний, службовий, функціональний чи інший.
   Сучасний український юрист повинен чітко виконувати вимоги Всезагальної декларації прав людини (1948 р.). Зокрема, йдеться про те, що кожна людина, кожна нація, має право на захист власних моральних інтересів. Всезагальна декларація є обов’язковою для використання у чинному законодавстві, державному діловодстві, офіційному спілкуванні тощо. Такого захисту мова в Україні потребувала впродовж багатьох десятиліть. 28 жовтня 1989 р. прийнято Закон про мови в Україні, це питання врегульоване Конституцією України від 28 червня 1996 р.  Відтак, національний обов’язок юриста набув правового змісту, оскільки Основний Закон закріпив результати багатовікової боротьби українського народу за свою державність. У ньому панує національний зміст права. І юрист, впроваджуючи українську мову, використовує тим самим один із найважливіших шляхів примноження здобутків національної культури. Поряд із національним обов’язком для національної культури юриста велике значення має його конституційний (державний) обов’язок, який випливає із Конституції України. Згідно з ним, юрист зобов’язаний захищати свою Вітчизну, незалежність, територіальну цілісність держави, націлювати громадян на збереження природи, національної культурної спадщини. Зрозуміло, що конституційний обов’язок юриста підсилює і узаконює все те, що становить суть національної культури. Це своєрідний контроль за його діяльністю.
   Національна культура юриста ґрунтується на певних засадах, серед яких, зокрема, принцип забезпечення вільного розвитку нації. Як відомо, кожна нація має свою внутрішню філософію і свій світогляд, які й зумовлюють духовну програму народу. Тому у діяльності юриста мають поєднуватися цінності загальнолюдського й національного розвитку. Звичайно, юрист своїми діями зобов’язаний утверджувати й забезпечувати вільний розвиток нації. Він досягне успіху, якщо будуватиме свою роботу на основі гуманістично-світоглядного осмислення світу. Національна культура юриста виконує певні функції у сучасному державотворенні. Це буде: правовий захист інтересів своєї нації, подолання антинаціональної психології у громадян, підтримання національних ідей у юридичному регулюванні суспільних відносин, запобігання державному скептицизмові.
   Ці функції об’єднує загальна гуманістична спрямованість. Насамперед наголосимо, що національна культура спонукає юриста поважати національні почуття інших громадян, що забезпечує справедливість у професійній діяльності, утверджує верховенство права. Нагальною виникає потреба у розробці національного кодексу українського державного службовця, в тому числі юриста. Нинішня нестабільна національна позиція деяких владних структур є гальмом в урегулюванні суспільних відносин. У цій ситуації, будучи проміжною ланкою між державною владою і народом, юристи не в змозі стримувати невдоволення громадян  існуючим станом, оскільки відсутня перспектива розв’язання національних проблем. З метою ефективного впровадження національної культури необхідно здійснити національну атестацію правників як державних службовців. Під час такої атестації будуть виявлені ті, хто не бажає сповідувати й примножувати національну культуру українського народу, не прагне оволодіти державною мовою, не поважає символів України. Щоб упевнитися у подальших професійних діях, для атестованих службовців треба організувати прийняття урочистої обітниці, текст якої повинен бути розроблений заздалегідь. В основу обітниці мають бути покладені національна мораль та здобутки культурної спадщини українського народу.  Зважаючи на ситуацію щодо мови, яка склалася в державі за останні десять років, є потреба заново прийняти закон про мову. Вияв національної культури чи не найбільше має місце у діяльності силових структур. Тому військові статути повинні відображати лише український національний характер, ментальність нашого народу, його досягнення, відкинувши неоімперіалістичні настрої та сподівання.
Культура підсвідомості юриста – уміння регулювати почуття, формувати переконання з метою розв’язання правових завдань. До культури підсвідомості належить сумління юриста як складовий елемент свідомості. Воно спонукає до утвердження істини, розсудливості, доброзичливості, вказує на високе моральне ставлення до виконання службового обов’язку. Через культуру підсвідомості юрист усвідомлює морально-духовну цінність професійної діяльності. Культура сумніву як важливий компонент юридичного мислення. Елементи культури підсвідомості юриста формуються під впливом певних норм. Практично усі моральні принципи та норми можна вважати основними засобами впливу на елементи культури підсвідомості юриста. Насамперед – це ввічливість, вдумливість, поміркованість, тактовність, чесність, правдивість, відвертість, простота, скромність, великодушність, вірність, чуйність, уважність, моральна чистота, взаємоповага, взаємодопомога тощо. 
Вона виступає регулятором підсвідомої сфери, у якій не завжди закладена позитивна інформація. Це може бути наслідком неправильних дій навіть попередніх поколінь. Роль культури підсвідомості полягає в тому, щоб інтелектуально-вольовими зусиллями впливати на підсвідомість і тим самим забезпечувати своєрідну збалансованість свідомості, почуттів і дій. Культура почуттів передбачає певну емоційну усталеність сприйняття конкретних явищ, процесів, предметів. Культура правових почуттів («професійного смаку») забезпечує створення адекватної атмосфери, яка сприяє встановленню істини правового явища. Культура правового почуття юриста активізує боротьбу за справедливість засобами психологічної налаштованості, чутливості, емоційного сприйняття правових явищ. Юрист, діючи у межах закону чи його припису, одночасно сприймає закон через почуття. 
Формування внутрішніх переконань юриста органічно пов’язане з інтуїцією, внутрішнім переконанням та внутрішнім імперативом. Так, юриста (особливо слідчого та суддю) ніхто не має права примусити змінити своє внутрішнє переконання. Хоча специфіка юридичної праці не виключає певного (хоча б короткочасного) сумніву. І перш ніж виявляти своє внутрішнє переконання, правникові доцільно розібратися з власними думками (він може відчувати недовіру чи підозру), здогадками чи побоюваннями. Коли відбувається пошук істини, існує й певна культура сумніву як важливий компонент юридичного мислення. Проте культура сумніву насамперед повинна спрямовуватися на захист гідності людини, запобігання зайвого хвилювання, побоювання.
Культуру підсвідомості юриста визначають такі основні принципи: збереження професійної таємниці, дотримання слова, толерантність, взаємоповага, духовний і моральний самоконтроль, самовідданість.
Професійна діяльність юриста пов’язана з необхідністю зберігати професійні (службові) таємниці і таємниці інших осіб, учасників правового процесу. Збереження таємниці є природним імперативом юриста. Специфіка його професії ставить додаткові вимоги до дотримання таємниці особи. Порушення цього принципу може призвести до дисгармонії у пізнанні правової істини. 
Принцип дотримання слова характеризує юриста як гідну людину, здатну поважати інших. Дотримуючись даного слова, юрист тим самим чинить виховний вплив на громадян (учасників юридичного процесу), активізує їхню взаємодію у конкретній правовій ситуації, підвищує загальну й особливо правову свідомість. Тому дисципліна слова, вірність йому свідчить про свідому державну відповідальність правника. Цей принцип віддзеркалює внутрішній стан юриста, його культуру підсвідомості. У такому контексті він виступає як соціокультурне явище.
Службовий обов’язок правника вимагає толерантного ставлення до людей. Юридична діяльність передбачає терпимість, уміння вислухати іншу людину, зрозуміти її. Принцип толерантності є певним виявом превентивної дипломатії стосовно суб’єктів правового процесу, у тому числі тих, які дотично причетні до правопорушення. Превентивна дипломатія передусім спрямована на узгодження інтересів юриста і громадянина, забезпечення компромісу і злагоди. Висока толерантність спонукає юриста поступатися власними інтересами задля справедливого прийняття правових рішень.
Принцип взаємоповаги органічно поєднує у собі визнання гідності співбесідника, глибоке розуміння природи людини, її самооцінки індивідуальних особливостей, характеру. Усвідомлення власної морально-правової відповідальності як службової особи юрист може досягти завдяки великодушності, тобто високій культурі душі і духу. Розв’язуючи ту чи іншу правову проблему, юрист повинен виявляти повагу навіть до злісного правопорушника, прагнучи зробити наголос на його позитивних якостях. Тим самим він може розраховувати на більшу довіру учасників процесу, що сприятиме прийняттю справедливого рішення. 
	Принцип взаємоповаги виключає будь-яке зневажливе ставлення до людей. Юрист зобов’язаний так налагодити стосунки з громадянами, щоб виключити будь-яку претензію як програму знищення того, до кого вона звернена. Принцип взаємоповаги не допускає чванства, самозакоханості. Такі дії є виявом нарцисизму, коли психічний стан особи зосереджується на власній персоні. Надмірна самозакоханість, замилування собою суперечать духовним нормам. 
Юридична практика передбачає духовний та моральний самоконтроль, запобігання категоричності власних суджень, умовиводів. Не можна допускати, щоб матеріальне брало гору, адже згідно з духовними нормами воно не повинно бути на першому плані. Юрист, керуючись високою духовністю, завжди ближчий до істини. Адже він вирішує долю людей, а значить, має керуватися верховенством права, чесністю й самовідданістю, бути безкорисливим. Раніше накопичена людством культура може впливати на людей і сьогодні, оскільки особа, суспільство і культура – це  нерозривна взаємозалежна тріада.  
Культура підсвідомості юриста певною мірою акумулює (за принципом збереження) духовність. У природі збереження енергії є законом. Наприклад, у фізиці закон збереження й перетворення енергії в механічних та теплових процесах, перехід речовини з рідкого стану у газоподібний, і навпаки та інші закони, які відображають кінетичну та потенціальну енергію. Ці закони розглядаються окремо у двох системах – замкненій і незамкненій. Внутрішній світ людини також відображає своєрідний закон збереження. Тільки тут замкненої системи не існує, оскільки життєдіяльність особи завжди пов’язана з дією зовнішніх сил, які зрівноважуються з внутрішніми. Тобто сума зовнішніх і внутрішніх сил людини є величиною сталою, константою, а імпульси однієї людини передають їх частину іншим. Це ж стосується і думок, які з нічого не виникають і безслідно не зникають, а переходять від однієї людини до іншої і впливають (змінюються кількісно) на психічний стан останньої. В цьому випадку виявляється відомий третій закон Ньютона: сила дії дорівнює силі протидії. 

3. Культура мови і мовлення
Термін «культура» у початковому його тлумаченні не позначав якогось особливого предмета, стану або змісту. Він був пов’язаний з уявленнями про дію і тому вживався з певним доповненням, позначаючи завжди культуру чогось: культуру духу, культуру розуму тощо. Пізніше культуру стали розуміти як «людяність», що виділяє людину з природи, варварського стану. Культура є поєднанням найбільших досягнень цивілізації. Вона тісно пов’язана з творчою діяльністю людини, її прагненням до вдосконалення світу і самовдосконалення, тобто до навчання. Відомо, що людина не народжується культурною, але вона нею стає у процесі здобуття освіти. Саме освітянський процес включає в себе засвоєння моральних цінностей народу, досягнення науки, культури, мистецтва. Усе це молода людина переймає від своїх наставників, учителів, які не просто навчають, а й виховують її. Вдосконалюючись культурно і духовно, індивід, зрештою, відчуває потребу й культурного спілкування, що можливо лише за умов досконалого володіння мовою й мовною культурою. Мова, труд, культура – це все форми символічного буття людини. Християнські богослови вважали, що здатність мови дарована людині Богом. Відповідно до установки на мислення як сутності людського буття мова підлягає логічному аналізу, який прояснює її зміст. Мова виступає засобом мислення. Мова має індивідуально-суспільну форму, саме завдяки якій суб’єкти в процесі комунікації розуміють одне одного. За роки незалежності в Україні відбувалися перебудови і зміни не лише в соціально-економічній сфері, а й у духовному світі народу. Постала потреба формування свідомої національно-мовної особистості. За рівнем мовного розвитку можна судити і про загальний рівень розвитку держави. Саме мовлення є тим необхідним компонентом, що забезпечує не лише успішне функціонування мови в суспільному житті, а й виражає стан національної духовності, культури українського народу. 
4. Мовна і правова культура юриста
Відомий російський публіцист і учений-юрист А.Ф. Коні (1844-1927) говорив: «Треба знати предмет, про який говориш,  чітко і в подробицях, з’ясувавши для себе цілком його позитивні і негативні ознаки; потрібно знати рідну мову і вміти користуватися її гнучкістю, багатством і своєрідними зворотами». Культура мови – єдність багатьох складових: вимови, дикції, багатства словникового запасу, логічної стрункості, граматичної правильності і навіть культури жестів і міміки. Володієш словом – володієш людьми.
Правова культура як один із багатокомпонентних чинників духовної культури юриста містить такі складові: політична оцінка права, професійна правова поведінка, правотворча діяльність, правова наука, національний дух права, повага до права, аксіологія (цінність права). Формування правової культури майбутніх юристів як одного з компонентів духовного рівня культури суспільства в цілому. Сьогоднішній стан правової культури українського суспільства є віддзеркаленням складного процесу модернізації в цивілізаційному розвитку країни, який потребує не тільки створення відповідного правового механізму, а й підготовки фахівців нової генерації, для яких права людини, її життєдіяльність є найвищою соціальною цінністю. Не менш важливим є усвідомлення того, що втілення прав людини в життя, їх захист можливий лише в стабільному суспільстві на основі суворого додержання законності та правопорядку. Виходячи із цих позицій, повинна формуватися правова культура юриста. Реалії сьогодення диктують необхідність формування її на суворому дотриманні прав людини, принципу верховенства права, соціальної справедливості, демократії та гуманізму. Як вимога часу постала потреба осмислення поняття правової культура майбутнього юриста та створення на цій основі її оновленої концепції. Проблеми феномену правової культури розглядаються в працях як вітчизняних, так і зарубіжних учених, а саме: С. Алексєєва, А. Венгерова, В. Головченка, В. Казимирчука, В. Камінської, Д. Керімова, Н. Кейзерова, М. Матузова,  О. Скакун, В. Нерсесянца, П. Рабіновича та інших. Різноманітні аспекти ролі й місця студентської молоді України в сучасних суспільних процесах досліджують вітчизняні науковці В. Бабкін, М. Головатий, Є. Головаха, Р. Калюжний, В. Курило, М. Козюбра, В. Оксамитний, С. Сливка та інші. Проте водночас проблема формування правової культури майбутніх юристів, незважаючи на деяку активізацію досліджень у цій галузі, залишається недостатньо розробленою в юридичній науці. 
Правовий статус України знаменується утвердженням нової системи духовних цінностей, серед яких найвищою є людина, її права, індивідуальна свобода особи, її життя, здоров’я, честь і гідність, недоторканність і безпека. Одним із регуляторів цивілізаційних стосунків у суспільстві є правова культура суспільства, соціальних груп і конкретної особи. Правова культура складається під впливом духовної культури особи, вона базується на ідеях гармонійності, цілісності сучасного світу, єдності природного, соціального й духовного середовища та культурно-історичних традицій суспільства. Важливим із позицій вивчення особливостей формування правової культури є її інтегративний аспект, який містить у собі загальні питання співвідношення понять «право» і «культура». Тому для правильного розуміння сутності правової культури й визначення її функціональної ролі необхідно дати аналіз процесу, у ході якого відбувається інтегрування культури в правовий простір, а отже, необхідно звернутися до більш загального поняття «культура», з якого випливають основні характеристики правової культури. Це поняття досить багатозначне і його необхідно розглядати в єдності всіх сторін як соціальний феномен, що охоплює всі сфери життєдіяльності людини й суспільства. Термін «культура» бере свій початок від латинського слова «сultura» («оброблення, виховання, утворення, розвиток, шанування, вирощування, обробіток»), що означає функцію, пов’язану з набуттям знань і навичок, із цілеспрямованим впливом людини на природу [Ерасов Б.С. Социальная культурология : [пособие для студентов вузов, обучающихся по направлениям «Социология», «Культурология»] / Б.С. Ерасов. – М. : Аспект Пресс, 2000. – 590 с.; с. 35]. Цей термін застосовується широко й тлумачиться неоднозначно, залежно від того, якої галузі знань чи практичної діяльності він стосується. У найбільш загальному визначенні «культура» трактується як сукупність матеріальних і духовних цінностей, створених і створюваних людством, сукупність усіх видів перетворюючої діяльності з виробництва цих цінностей, що характеризують рівень розвитку культури. Культура– це досягнення суспільства у виробничому, суспільному, духовному житті. Водночас вона характеризує рівень і ступінь розвитку будь-якої галузі господарської чи розумової діяльності [Ерасов Б.С. Социальная культурология : [пособие для студентов вузов, обучающихся по направлениям «Социология», «Культурология»] / Б.С. Ерасов. – М. : Аспект Пресс, 2000. – 590 с.; с. 35–38]. Термін «культура» традиційно розглядається в широкому й вузькому значенні. У широкому сенсі поняття «культура» охоплює всі значення, що є продуктом людської діяльності: матеріальні, духовні цінності, весь комплекс ідей, звичаїв, соціальних, політичних інститутів, визнані норми, способи поведінки. У такому широкому філософському контексті поняття «культура» вживають як синонім цивілізації, розглядаючи як суспільство в цілому, взяте з боку розвитку людини як суб’єкта діяльності, розкриття якостей та обдарувань людини [Андрущенко В., Михальченко М. Сучасна соціальна філософія : [курс лекцій] / В. Андрущенко, М. Михальченко. –  2-е вид., випр. і доп. – К. : Генеза, 1996. – 368 с.; с. 224–225]. В аспекті правової культури деякі автори вказують на її глобальний характер, включаючи низку ознак загального, конкретного та індивідуального характеру. «Культура – це історично визначений рівень розвитку суспільства, творчих сил і здібностей людини, виражений у способах організації життя й діяльності людей, а також створюваних ними матеріальних і духовних цінностей» [Злобин Н.С. Проблемы теории культуры Н.С. Злобин. – М. : Наука, 1977. – 354 с.; с. 35–37]. 
 Таким чином, поняття культури з плином часу поглиблюється й розширюється як стосовно матеріальних надбань, так і духовних здобутків. Важливою передумовою аналізу правової культури є також коректне визначення права. Дослідники вважають, що право є породженням суспільства, а не держави. «Держава не створює право, воно покликане закріпити сформовані в суспільстві уявлення про справедливість». А тому йому властиві зовсім інші, ніж інтенціонує держава, принципи й риси: «Де немає принципу рівності, там немає й права як такого. Формальна рівність тим самим є найабстрактнішим визначенням права, загальним для будь-якого права й специфічним для права взагалі» [Лившиц Р.З. Современная теория права: краткий очерк /  Р.З. Лившиц ; РАН, Ин-т государства и права. – М. : ИГПАН, 1992. – 94 с.; с. 23]. На думку вчених, в основу сучасного права як соціального інституту покладено ознаки рівності й свободи, тобто уявлення людей про справедливість. Таким чином, право виступає як «нормативно закріплена й реалізована справедливість. Несправедливий закон не є право»  [Нерсесянц В.С. Наш путь к праву: от социализма к цивилизму / В.С. Нерсесянц. – М. : Рос. право, 1992. – 349 с.; с. 10–11]. Отже, вивчаючи правову культуру, необхідно розрізняти формальні норми, закони, які можуть бути неадекватні до стандартів моралі, і право, яке глибоко соціальне і гуманістичне за своєю суттю. Якщо умовно розділити «право» на галузь законів і норм (позитивне право) і галузь відносин, ідей і феноменів свідомості (інститутів, цінностей і уявлень), то виявиться, що зроблений висновок не просто обґрунтований, він має точніше розставити акценти на тому, що містить право, крім закону та інших формальних установок на культурні аспекти буття права в правосвідомості, правовій культурі, правовій ідеології, правових взаємодіях тощо  [Теорія держави і права. Академічний курс : [підручник] / з а ред. О.В. Зайчука, Н.М. Оніщенко. – К. : Юринком-Інтер, 2010. – 688 с.; с. 32–33]. Слід зазначити, що вивчення правової культури не може бути здійснено без врахування складної діалектики уявлень людей про право та в їх конкретній поведінці. Отже, сутність правової культури повною мірою може бути розкрита лише в контексті суспільного прогресу, тому що вона не може існувати без своєї прогресивної спрямованості. У цьому контексті правова культура трактується крізь призму становлення особи, яка починає усвідомлювати, а потім вимагати і створювати правові засоби захисту своєї свободи та автономії, що зароджуються. Особливе значення це має для майбутніх юристів. Безперечно, правова культура – надзвичайно містке явище. Як слушно зазначає  О. Дьоміна, її суспільна значимість багато в чому перевершує межі нормативного впливу права на соціальні відносини, оскільки як складова частина загальнолюдської культури правова культура прямо й опосередковано впливає на формування свідомості і діяльність особи у всіх сферах життя суспільства [Дьоміна О.С. Правова культура як основа демократичного, правового розвитку українського суспільства / О.С. Дьоміна // Часопис Київського університету права. – 2005. – № 1. – С. 38–41; с. 39]. Тому не випадково до переважної більшості проблем побудови правової держави й громадянського суспільства питання формування правової культури стосуються безпосередньо. Правова культура як явище винятково складне за своєю внутрішньою структурою й багатством соціальних зв’язків не зводиться до знання законів, вироблення правових навичок. Вирішальну роль у її розвитку, як і будь-якого іншого різновиду культури, відіграють усвідомлення й реалізація суспільних інтересів і потреб. У цьому зв’язку Н. Кейзеров включає в поняття правової культури політичну оцінку права та правової поведінки, правотворчу діяльність і правову науку [Кейзеров Н.М. Политическая и правовая культура: методологические проблемы / Н.М. Кейзеров. – М. : Юрид. литература, 1983. – 231 с.; с. 113–114]. Правова культура, на думку В. Бурмистрова, є специфічним способом спілкування і співпраці суб’єктів політичного і правового життя суспільства, вираженого в різних формах правомірної поведінки і мислення (свідомості), заснованих на вільному виборі гарантованих законами правових засобів досягнення поставленої мети [Бурмистров В.А. Место и роль правовой культуры в становлении правового государства / В.А. Бурмистрова. – Симферополь : Таврида, 1996. – 190 с. ; с. 14]. А. Венгеров вважає, що правова культура характеризує рівень правосвідомості і включає в себе ступінь знання права, інтенсивність переконань щодо цінності права  [Венгеров А.Б. Теория государства и права : [учебн. для юрид. вузов] / А.Б. Венгеров. – М. : Юриспруденция, 2000. – 520 с.; с. 127]. Правова культура суспільства містить саме право (об’єктивне й суб’єктивне), правосвідомість, правові відносини, законність і правопорядок, законотворчу і правозастосовну, а також іншу правову діяльність і критерії політичної оцінки юридичної дійсності [Кейзеров Н.М. Политическая и правовая культура: методологические проблемы / Н.М. Кейзеров. – М. : Юрид. литература, 1983. – 231 с.; с. 42]. Зазначене дає підстави стверджувати, що правова культура включає в себе не тільки розвиток нормативних та індивідуальних нормативних актів, а й рівень розвитку всієї правової діяльності, рівень розвитку всього права, правової свідомості. Вона являє собою правопсихологічний клімат, правові цінності, ідеали, традиції та насамперед це реальне правове становище особи в державноорганізованому суспільстві, рівень її прав і  свободи поведінки, гарантованих державою [Ганзенко О.О. Динаміка правової культури особи в умовах становлення ринкових відносин в Україні / О.О. Ганзенко // Вісник Запорізького юридичного інституту. –  2001. – № 2. – С. 88–93; с. 89]. Якщо звернутися до правової культури юриста, то можна побачити, що вона виявляється як частина щодо правової культури суспільства (як цілого). Проте це не означає, що правова культура суспільства є математичною сумою правових культур усіх членів суспільства. Провідним тут є дух правової культури, джерело якого становлять природне право. Отже, виходячи з того, що правова культура юриста – це смислова цілісність, то частинами виступатимуть окремі дії юриста та його невикористаний потенціал. Це означає, що майбутньому юристу важливо усвідомити власні вияви частин правової культури, зрозуміти, що осягнути правове буття можна за умови усвідомлення цілісності правової культури. Як слушно зауважує С. Сливка, саме правова культура, її ідеї, духовні цінності стають для юриста відправною точкою вдосконалення його професійної діяльності (за умов сприйняття правової культури як цілого) або деформації правової діяльності (коли порушується взаємозв’язок цілого  і частини, ігнорується значення частини) [Сливка С.С. Професійна культура юриста (теоретико-методологічний аспект) / С.С. Сливка. – Львів : Світ, 2000. – 336 с.; с. 23]. У правовій культурі юриста почуттєве й раціональне взаємодіють. На нашу думку, це пов’язане з формуванням у майбутнього юриста поваги до права (позитивного), духовності та моральної відповідальності, яке формується в майбутнього правника тоді, коли є усвідомлення цінності права. Однак, на жаль, перетворити позитивне право в цінність вдається не кожному. Тому юристові доводиться орієнтувати власні знання права та навички на справедливе розв’язання практичної правової проблеми, обрати раціональне рішення. Цілком зрозуміло, що повага до права ще не означає пріоритет у раціональності над почуттєвим у діяльності юриста. Тут головну роль відіграють совість юриста, його особистісні духовно-моральні якості. Як відомо, особливістю фаху юриста є складний та тривалий пошук істини. Це завжди суперечливий, відповідальний процес. Тут слід пам’ятати, що, приймаючи правове рішення, юрист може припуститися великої помилки, якщо керуватиметься лише буквою закону, нехтуючи національним духом права. 
 У такому разі він може не побачити об’єктивної істини в праві, вдаватиметься до такого правового інструментарію, який не схвалюється суспільством. Тому становлення майбутнього юриста – це процес постійного формування його особистості, виходячи з філософських основ права. Виховання соціально активного кваліфікованого юриста органічно пов’язане з формами діяльності (реалізації права). А.Венгеров виділяє чотири форми діяльності: дотримання, виконання, використання, застосування [Венгеров А.Б. Теория государства и права : [учебн. для юрид. вузов] / А.Б. Венгеров. – М. : Юриспруденция, 2000. – 520 с.; с. 50]. Правова культура, на наш погляд, включає всі ці форми, причому в кожної з них своя специфіка, свій підхід. Проте для правової культури важливою є не лише правомірна професійна поведінка, тут потрібна ще й соціальна активність юриста. Адже пасивна правомірність аж ніяк не визначає культури професійних дій. Юрист у ролі пасивного виконавця чи спостерігача часто завдає шкоди суспільству, а іноді навіть стає на шлях правопорушення. Підбиваючи підсумки, слід звернутися до концепції П. Юркевича, який зауважував, що для формування високого рівня правової культури особистості її слід озброювати такими знаннями, які всебічно розвивають особистість і здатні робити людину твердою в переконаннях та такої, що має чуттєві та розумові потреби [Боровська Г.С. П. Юркевич про філософію виховання (правовий аспект) / Г.С. Боровська // Науковий вісник Львівського університету внутрішніх справ. – 2008. – № 2. – С. 1–7; с. 5]. 

5. Культура думки і слова у професійній діяльності юриста
  Слово «юрист» грецького походження, в літературній українській мові існує слово «правник», а в розмовній мові – «правовик», «законник». Так чи інакше, ці слова характеризують особу як фахівця з правознавства, в галузі права, шо вміє логічно, стисло та конкретно мислити і якого готують у вищих школах. У давньоримський час правознавство було таємною наукою, доступною лише для представників вищого духовенства. Римський суддя був особою, яка, з одного боку, мала відповідні правові знання, а з іншого, – у своїх діях залежала від висновку священнослужителя. Коли за понтифіка Корунканія доступ до вивчення юриспруденції було відкрито, сформувався клас правознавців, які користувалися високим авторитетом як у судів, так і в сторін, що судились. Римські юристи надавали юридичні поради стороні, яка до них зверталась, складали судові позови у письмовій формі або супроводжували позивача до суду, щоб пред’явити позов усно, на запит судді надавали усні або письмові висновки у справі, або навіть самою присутністю у залі суду засвідчували свою підтримку відповідній стороні. Їх називали юрисконсультами (радник з правових питань, iurisconsultus)  або адвокатами (advocatus). Вивчення юриспруденції в ті часи було спадковою справою. Цицерон часто замислювався про те, як, будучи шанованим старцем, погойдуючись у своєму кріслі, він зможе взяти на себе приємну і поважну роль правового радника. Хоча таке заняття мало й свої недоліки. З будь-яким питанням: Чи варто і за кого варто видати дочку? Як і в кого ліпше купити земельну ділянку? Як обробити поле? – люди йшли до особи, яка мала відповідні знання у галузі права. День і ніч, розповідав Цицерон, він не мав спокою від тих, хто потребував його поради. Надання юридичних консультацій вважалось почесним обов’язком поважних мужів, відмовитись від якого не міг навіть імператор. Поряд з експертом із правових питань сторона також потребувала чільного виразника її інтересів, особи, яка повинна була юридично грамотно скласти необхідні судові документи (postulare), а головне – належно представити сторону в суді вражаючою промовою. Таку особу також називали оратором (orator) або патроном (patronus). Ніколи більше мистецтво говорити – ця цінна спадщина романської культури – не досягала такого розвитку, як це було в стародавньому Римі, і розвивалось воно, насамперед, в залах судів кращими мужами свого часу, такими як Цицерон, Квінтіліан, Тацит, та іншими, відображаючись у їхніх творах.
Така експертна діяльність не була професійною. Як безоплатна, вона радше була улюбленим заняттям авторитетних мужів, «окрасою» поважного віку.
Кожну судову промову готували старанно і заздалегідь. Цицерон занотовував повний зміст усіх своїх промов, прораховуючи реакцію публіки до найменших подробиць. У той час вміння виголошувати промови було мистецтвом заради мистецтва, яке приємно вражало і захоплювало як публіку, так і оратора. Видатних ораторів вшановували, як сьогодні вшановують видатних акторів, інших митців. Із значним збільшенням об’єму правового регулювання і нормативно-правового масиву збільшується значимість законодавчої техніки. Потреба у вдосконаленні юридичних конструкцій, в процедурах способу, викладу правових норм, юридичних аксіом, фікцій, в спеціальному лінгвістично-юридичному аналізі законопроектів, в розширенні професійної компетентності парламентаріїв, службовців державного апарату (а особливо юристів) в осягненні спеціальних юридичних знань в області права, законодавства і законотворчої техніки стає все більше необхідною у творенні правової держави. В Україні, як демократичній правовій державі, спеціальність юриста займає лідируючі позиції. Професійна діяльність юристів зобов’язує їх керуватися принципами верховенства права і верховенства закону, ставити інтересисуспільства, держави вище власних або корпоративних інтересів. Стверджуючи правові основи конституційної єдності системи державної влади, юристи своїми діями всіляко сприяють реалізації принципу розподілу влади на законодавчу, виконавчу і судову, допомагають забезпечувати їх взаємодію і співпрацю.
Значна кількість юристів займається політикою, науковою і викладацькою діяльністю. Таким чином, професійні можливості юриста поширюються на спеціалізовані структури, такі як судові, правоохоронні органи, структури юридичних послуг, а також на загальні керівні й господарські структури.
При цьому чимало юристів, зберігаючи звання юриста за освітою, займаються діяльністю, яка юридичною формально може і не вважатися. Однак саме підготовка юристів, коло їх знань і навиків, спосіб вирішення питань виявляються дуже корисними у різних життєвих ситуаціях. Саме ці широкі можливості використання свого інтелекту, характеру породжують задоволення юриста своєю роботою. Він виробляє власний стиль, майстерність, і більшості професіоналів це подобається. 
Привабливою рисою професії юриста є можливість вільно використовувати її у найрізноманітніших сферах державного життя, у економіці, мистецтві, спорті, журналістиці. Робота юриста - це боротьба за право, яка не завжди приводить до перемоги. Однак сама спрямованість професійної діяльності може приносити багатьом фахівцям високе моральне задоволення. Привабливість професії юриста полягає у її певній самостійності. Вони приймають рішення відповідно до закону, а тлумачення закону передбачає самостійність. Чим краще мислить юрист, що більше знає, чим він сміливіший і наполегливіший, тим точнішими будуть його рішення і тим вищою репутація. Професія юриста пов'язана з можливістю позитивно впливати на події. Юрист може допомогти несправедливо скривдженій людині, захистити права потерпілого від злочину, допомогти людині, незаконно звільненій з роботи, поновити чи захистити оскаржувані майнові чи житлові права. Юрист, який працює слідчим, суддею, може забезпечити справедливе покарання злочинця. Прокурор має право притягти до відповідальності чиновника, який порушує закон. Юристи займають високі державні посади, відомі їхні імена у журналістиці, повагою у суспільстві користуються вчені-юристи. Можна з упевненістю стверджувати, що по-справжньому розумний, висококваліфікований юрист – це бажаний працівник, радник і порадник у будь-якій галузі професійної діяльності.
Професія юриста дуже різноманітна і тому об’єктивно склалась відповідна  спеціалізація в конкретних сферах застосування правових знань.
Суддя не просто має відношення до закону, йому довірена вища влада законності, і тому тут замало однієї юридичної грамотності, треба бути ще й життєво мудрим. Адже доводиться розбиратися в найскладніших ситуаціях, а істина одна. Тобто основне призначення судді - встановити істину в справі і прийняти єдине правильне рі¬шення. Особливий професійний характер має діяльність та¬кого спеціаліста, як слідчий. Він один з перших торкається фактів злочину і тому повинен бути скрупульозним у відборі матеріалу, уважно аналізувати обставини справи, бути сміливим і рішучим в прийнятті рішення.
Прокурор – це представник юридичної професії, покликаний здійснювати вищий нагляд за дотриманням і правильним застосуванням законів органами державної виконавчої влади, місцевого самоврядування, політичними партіями, громадськими організаціями, підприємствами, закладами, організаціями незалежно від підпорядкування і форм власності, посадовими особами і громадянами. Адвокат — це спеціаліст, безпосередньою функцією якого є надання юридичної допомоги громадянам і організаціям, захист і охорона їх прав і законних інтересів. Адвокати на правах добровільного членства об’єднуються у відповідні регіональні, загальнодержавні та міжнародні спілки та асоціації. Всі названі юридичні спеціальності в тій чи іншій мірі пов’язані з правосуддям як одним з найбільш гострих ділянок юридичної практики. Тільки цим, мабуть, можна пояснити увагу, яка приділяється їй в системі юридичної освіти. Перевиховання у моральному аспекті дорослої людини практично неможливе. Проте з моменту призначення випускника вищого навчального закладу на посаду юриста починається виховання і формування моральних якостей у професійному напрямі, звідки і виникає професійна мораль. Немає потреби ще раз перераховувати ті професійні моральні якості, які визначають модель сучасного юриста. Але доцільно наголосити, що юрист мусить прагнути увібрати в себе ті позитивні риси, які пропагують загальнолюдські цінності, релігійну мораль, вимоги суспільства. Юрист не повинен очікувати якоїсь користі, вигоди, блаженства для себе за надання громадянам певних послуг. Принцип милосердя, любов до людей, презумпція справедливості юриста не дозволяють працювати таким чином. За зроблене добро найкращою платою є громадська думка, повага серед людей, справжній авторитет.
В цілому професійна діяльність юриста має здійснюватись з огляду на його етичність, моральну свідомість. Адже юрист повинен бути носієм високої культури, моралі та національної свідомості народу. Різні життєві ситуації не повинні похитнути правника, незважаючи на можливу відсутність морально-правових норм регулювання його діяльності. Для юриста має бути пріоритетною власна відповідальність перед самим собою, особисте сумління та веління серця. У цьому полягає вірність даній юристом присязі, сила внутрішніх вимог службового обов’язку.
        ВИСНОВКИ ЗА ТЕМОЮ
Таким чином, у результаті підготовки до розв’язання соціальноправових проблем майбутній юрист має вміти: орієнтуватися в системі чинного законодавства; мати досвід застосування фахових знань; правильно визначати юридичну кваліфікацію в межах побутової та професійної діяльності клієнта; розробляти проекти конкретних юридичних актів і документів, здійснювати оцінку соціально-психологічного їх сприйняття різними групами населення; володіти засобами виявлення та усунення причин і умов, які сприяють вчиненню правопорушень у контексті конкретної сфери людської діяльності; - надавати допомогу в реалізації соціальних прав особи та суспільних груп; - розробляти та здійснювати на високому методичному рівні заходи правової освіти різних груп населення. Загальна частина змісту підготовки юристів до розв’язання соціально-правових проблем повинна включати в себе усвідомлення соціальної політики суспільства, теоретичну і практичну соціологічну та психологічну підготовки, знання про закономірності поведінки людини та окремих суспільних груп, володіння методами соціальної роботи, формування професійно важливих особистісних якостей. У відборі та реалізації змісту освіти майбутніх юристів важливо передбачити заходи по уникненню ряду можливих недоліків: надмірної розмежованості правознавчого та соціальнопсихологічного блоків підготовки; нездатності реалізовувати наукові підходи до соціальної роботи на практиці; несформованості людських якостей, що забезпечують ефективну соціальну діяльність та професійну адаптацію молодого фахівця тощо. Умовами уникнення вказаних недоліків може бути: достатня інтеграція та міжпредметні зв’язки відібраних навчальних дисциплін та їх змісту; система спеціально організованих практичних занять активного соціального навчання та тренінгу як в аудиторіях, так і за їх межами, неперервних навчальних та виробничих практик; загальна орієнтованість підготовки юриста на перспективні проблеми майбутніх клієнтів; введення в навчальний план та в зміст дисциплін матеріалу, що дієво сприятиме духовному становленню майбутніх фахівців. Таким чином, варто зазначити, що лише при забезпеченні належних умов навчання та виховання студентів-юристів з’явиться можливість формування чіткої активної громадянської позиції молоді, яка, в свою чергу, стане підґрунтям для розвитку громадянської культури особистості та до розв’язання нею соціально-правових проблем. 
Духовний чинник у професійному бутті є необхідною передумовою, одним зі шляхів формування творчого ставлення до діяльності. Естетична активність особи виявляється у її прагненні до краси міжособистісних стосунків, культури поведінки, гармонійних взаємовідносин між людиною, соціальним і природним середовищем, що є найважливішими чинниками реального здійснення прав і свобод громадян. У зв’язку з цим основне завдання в естетичному вихованні юриста полягає у виробленні у нього естетичного ставлення до різних суспільних явищ (правових, моральних), уміння протистояти тому, що спотворює світ справжніх людських почуттів, заважає здійсненню прав і свобод особи.  
У складних умовах трансформації українського суспільства юристу важливо спрямувати власну правову культуру на розв’язання глобальних суспільних проблем: побудови правової держави України, утвердження верховенства права. Зазначене можливе на основі формування морально-правових імперативів, які спонукають до усвідомлення, що подолати будь-яке зло можна шляхом виховання поваги як до права в цілому, так і до людини. Слід зазначити, що усуненню суперечностей між думками і діяннями може сприяти ознайомлення з надбаннями культури, які є формою творення істинних ідеалів. Як свідчать дослідження, вплив слід здійснювати шляхом подання істинних суджень, настанов, нагадувань, застережень, порад і прохань; обговорення наслідків вчинків; доведення цінності і переваги доброго прикладу тощо. Таким чином, слід наголосити на тому, що одним із найважливіших напрямів формування правової культури майбутніх юристів у сучасних умовах має стати усвідомлення цінності права, що потребує від правників не тільки критичного, але й творчого осмислення правової реальності. Саме в цьому розкривається система цінностей, створених у ході розвитку суспільства і накопичених людством у галузі права. Оволодіння й усвідомлення чуттєвих й раціональних елементів цієї системи складає основу формування правової культури майбутніх юристів.
Наприкінці вивчання цієї теми виникає необхідність у кваліфікованих спеціалістах юридичної галузі, які повинні у наш час перехідного періоду нашого суспільства та держави, які супроводжуються кризами в економіці, політиці та духовному житті людей, саме юристи, як носії високих етичних принципів, повинні бути зразком у виконанні своїх професійних обов’язків. 
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МЕТА ЛЕКЦІЇ
Мета – сформувати у студентів знання про мовні норми сучасної української літературної мови, навчити свідомо дотримуватися цих норм в усному і писемному мовленні, використовувати мовно-зображальні засоби у професійній діяльності.

ВСТУП

Навіть побіжний аналіз необхідних юристу умінь, навичок, ціннісних установок та особистісних властивостей дозволяє зробити висновок: готовність до продуктивної комунікації є невід’ємною складовою професійної компетентності юриста. І незалежно від того, створює він законопроект чи проводить слідство, виносить вирок чи захищає права підсудного, йому важливо бути готовим до вербальних та невербальних контактів і обміну інформацією, до вироблення оптимальної стратегії і тактики взаємодії у власній професійній діяльності. Відповідно, чим вищий рівень комунікативної культури юриста, тим ефективніше він вирішуватиме професійні завдання.

І. МОВНА НОРМА  – ГОЛОВНА КАТЕГОРІЯ КУЛЬТУРИ МОВИ

       Поняття загальнонародної (загальнонаціональної) мови і літературної мови не тотожні, оскільки українська загальнонародна мова (мова української нації) охоплює і літературну мову, і діалектне мовлення (у широкому розумінні цього терміна, тобто діалекти територіальні, професійні, соціальні та ін.), а також фольклорні елементи. Літературна мова –відшліфована форма національної мови, що має певні норми у граматиці, лексиці, вимові, наголошуванні. Літературна мова відрізняється від інших форм загальнонародної мови такими ознаками: – нормованістю; – полівалентністю (здатністю обслуговувати всі сфери національного життя); – стилістичною розрізненістю; – загальнообов’язковістю для всіх членів суспільства. Літературна мова пов’язана з поняттям мовної норми. 
Мовна норма – сукупність загальновизнаних мовних засобів, що вважаються правильними та зразковими на певному історичному етапі. Мова як система формується з різних підсистем, зокрема фонетичної, лексико-фразеологічної, морфологічної, синтаксичної, стилістичної. Кожен названий рівень має відповідні норми, а саме: 1) орфоепічні (регулюють вимову звуків та звукосполучень); 2) акцентуаційні (визначають правильність наголошування); 3) морфологічні (регулюють вибір морфологічної форми слова та поєднання її з іншими словами); 4) синтаксичні (визначають варіанти побудови простих і складних речень); 5) лексичні (регулюють слововживання); 6) стилістичні (визначають вибір мовних засобів за певних умов спілкування); 7) орфографічні (забезпечують правильне написання слів); 8) пунктуаційні (регулюють уживання розділових знаків у написаному тексті). Названі типи мовних норм відбиваються у правилах, які фіксуються правописом, різними словниками (орфоепічними, орфографічними, акцентуаційними та ін.), довідниками, підручниками і посібниками з української мови.
2. Орфоепічні та акцентуаційні норми
Орфоепічні норми української мови. Українську мову вважають милозвучною, тобто приємною на слух. Це пов’язано передусім з її фонетичними властивостями, із специфікою вимови певних звуків. Орфоепія (від грец. orthos – правильний і epos – мова, мовлення) – сукупність правил літературної вимови, наголошування та інтонування. Українська літературна вимова сформувалася на основі говірок Середньої Наддніпрянщини, зокрема полтавськокиївського діалекту. Із впливом іншої місцевої говірки або мови, з якою українська перебуває в безпосередньому контакті через суміжність територій, зокрема російською та польською, пов’язано порушення норм української літературної вимови. Під час вивчення будь-якої мови, навіть близькоспорідненої, необхідним є серйозний підхід до з’ясування особливостей вимови і свідоме дотримання її норм в усному мовленні. Милозвучність досягається багатьма компонентами. 
Найважливіші норми української літературної вимови. Найбільшу звучність, як відомо, мають голосні. В українській мові голосні звуки переважно вимовляються чітко й виразно, причому як під наголосом (що вважається для них сильною позицією), так і в ненаголошеному складі. Для них не характерна редукція, тобто скорочення звучання, що притаманно, наприклад, російській мові (порівняймо вимову слів [галава] «голова», [гаварит’] «говорити» у російській та українській мовах). Загальні норми вимови конкретних голосних такі: 1. Звуки [а], [у], [і] завжди вимовляються виразно й чітко: [давáти], [пов’ідóмити], [сус’іда]. 2. Ненаголошений [о] здебільшого не змінюється у вимові: [допомáгати], [просúти]. Той, хто вимовляє дадому, каштовнасті, аднакласник, грубо порушує вимовну норму, за якою ці слова мають звучати так: [додóму], [коштóвності], [одноклáсник]. Лише перед складом з наголошеним [у] ненаголошений [о] вимовляється з наближенням до [у]: [зоузуля], [коужух], [лоупух], [гоулубка]. 3. Ненаголошені [е] та [и] у вимові наближуються і вимовляються то як [еи], то як [ие]: [пеидáл’], [абониемент], [затиехáют’]. Приголосні звуки характеризуються такими нормами вимови: 1. Дзвінкі приголосні перед глухим і в кінці слова вимовляються дзвінко (на відміну від російської мови): [кнúжка], [стежка], [мотузка], [дуб], [також]. Глухо вимовляється лише приголосний [г]: [вохко], [лехко], [н’іхт’і], [к’іхт’і] (орф. вогко, легко, нігті, кігті). 2. Глухі приголосні перед дзвінкими в середині слова теж звучать дзвінко: [бород’ба], [молод’ба], [проз’ба] (орф. боротьба, молотьба, просьба). 3. Шиплячі приголосні [ж], [ч], [ш], [дж] в українській мові тверді: [чиетач], [жовтеин’], [говориш]. 4. Літерою щ позначають два звуки [шч], які слід чітко вимовляти: [кушч], [шчо], [шчойно], [шчедрий], [шчир’іст’],   [ц’іл’ушчий] (орф. кущ, що, щойно, щедрий, щирість, цілющий). 5. М’які приголосні [д’] і [т’] ніколи не наближуються до свистячих звуків: [посп’ішайуть’], [жиет’а] (а не поспішаюць, жицця). 6. Звук [в] в українській мові ніколи не оглушується, тобто не переходить у [ф]. Після голосного перед наступним приголосним і в кінці слова вимовляється як [ў]: [п’ішоў], [знайшоў], [п’іўтора], [шоўк], [поўторити], [ўбік], [заўтра],  [ў документ’í]. 7. Проривний звук [ґ] рекомендують писати і вимовляти в таких українських та запозичених словах: ґанок, ґніт (у лампі), ґава, ґандж, ґатунок, ґвалт, ґречний, ґрунт, ґумка, ґедзь, ґрати (іменник), ґудзик і деяких інших. У словах грецького походження треба послідовно писати й вимовляти гортанний [г] (за вимовою самих греків): геодезія, голограма, гендерний, генеалогія, агроном, ангіна, антигуманність, гармонія, герой, гігант, гіпноз, гіпотеза, егоїст, гігро скоп, гідрограф, геліофіт, графологія, логіка, логопед, логотип і багато інших. Грецизми пізнаємо за такими словотворчими компонентами, як гео-, гетеро-, гігро-, гідро-, гіпер-, гіпо-, геліо-, голо-, граф-, лог- та ін. У новіших запозиченнях з інших мов, крім грецької, г вживається на місці h, а ґ на місці g. Милозвучність створюється також використанням фонетичних варіантів прийменників: з, із, зі (з офісу, із записок, зі свідчень, зі слів); у, в, уві (повідомила в четвер, записав у протокол, бачив уві сні); під, піді, підо (під лісом, піді (підо) мною). Найважливішим засобом милозвучності є чергування і/й та у/в: раз у раз, один в один, нога в ногу, зайшов увечері, зайшла ввечері, суд іде, мова йде, мистецтво й дизайн, дизайн і мистецтво. Воно дає змогу уникати неприродного для української мови збігу кількох голосних чи приголосних. Таке чергування невластиве словам іншомовного походження й деяким книжним словам, наприклад: універсальний, унікальний, учень, удар, вправа, влада, уважний, установа. Слід використовувати паралельні форми дієслів із -ся (-сь): відмовляюся свідчити (перед приголосним), хотілось оголосити (перед голосним). Орфоепічні норми української літературної мови є обов’язковими для тих, хто нею розмовляє. Дотримання цих норм, знання правил створення милозвучності є важливими складниками високої культури мови. 
Акцентуаційні норми (наголошування). Наголос забезпечує єдність звукового комплексу, яким є слово. Крім цього, він виконує форморозрізнювальну функцію (наприклад, стежки (Р. в. одн.) – стежкú (Н. в. мн.), заклúкати, вúносити (докон. вид) – закликáти, винóсити (недок. вид)) і смислорозрізнювальну (наприклад, брáти (дієслово) і братú (іменник), зáпал (збудження, порив) і запáл (вибуховий пристрій)). 
Дотримання норм наголошення є одним із важливих показників культури усного мовлення. Порушення акцентуаційних норм української мови часто пов’язано із впливом інших близькоспоріднених мов та діалектів. Зважаючи на це, слід запам’ятовувати правильне наголошування найбільш уживаних слів, у яких трапляються акцентуаційні помилки: а) у прикметниках: новúй, старúй, котрúй, черговúй, легкúй, текстовúй, тіснúй, тонкúй, фаховúй, валовúй, черствúй, але: бóсий, кóсий; б) в іменниках: вúпадок, вербá, граблí, кúшка, кóлесо, кóлія, ненáвисть, óлень, отáман, прúятель, серéдина, суднó (корабель), фенóмен, рукóпис, перéпис, завдáння; в) у числівниках: одинáдцять, чотирнáдцять, сімдесят, вісімдесят; г) у дієсловах: ненáвидіти, кúдати, сéрдити, тóвпитися, чéрствіти; д) у прислівниках: вúсоко, глúбоко, шúроко, далéко та ін. В українській мові є слова, в яких нормативними вважаються обидва наголоси: помилка і помилка; висíти і вúсіти; дóговір і договíр; жалó і жáло; байдýже і бáйдуже; зáвжди і завждú; прóстий і простúй; ясний і яснúй та деякі інші. Помилки можуть бути пов’язані з порушенням закономірностей наголошування певних граматичних форм. Так, наприклад, іменники чоловічого та жіночого роду, що у формі множини мають наголос на закінченні, а саме: книжкú, тарілкú, островú, у сполученні з числівниками два (дві), три, чотири зберігають наголос однини (останнє стосується й іменників середнього роду): дві жíнки, три óстрови, чотири óзера. 
У тих випадках, коли наголошування слів викликає труднощі або невпевненість, необхідно звертатися до словників, пам’ятаючи, що наголос фіксується майже в усіх типах словників, де подається українська лексика.

1. Словотвірні, лексичні, фразеологічні, граматичні (морфологічні та синтаксичні) норми

Морфологічні норми. Порушення морфологічних норм, на перший погляд, менш помітні, ніж лексико-фразеологічні, оскільки стосуються не всього слова, а якоїсь його частини (морфеми) – суфікса, закінчення тощо. Але вони теж уважаються грубими помилками й однаковою мірою з іншими знижують рівень культури мовлення. Щоб уникнути найбільш типових порушень морфологічних норм, слід ураховувати таке: 1) деякі спільні іменники української та російської мов мають відмінності в роді, наприклад: (він) нежить, собака, біль, накип, Сибір, дріб, кір, степ, рукопис, степінь, ступінь – іменники чоловічого роду (у російській мові вони мають жіночий рід). Неправильне визначення роду в цих випадках спричинює помилки в закінченнях цих іменників при відмінюванні, а також у тих словах, які з ними узгоджуються. Зважаючи на викладене вище, необхідно вживати такі правильні форми: немає нежитю (а не нежиті), не відчувати болю (а не болі), з болем у серці (а не з біллю), гострий біль, мій собака, далекий Сибір, математичний степінь, учений ступінь, математичний дріб, старовинний рукопис, але довга путь (вона), висока тополя (вона); 2) відмінності у граматичних формах числа певних іменників української та російської мов, наприклад: іменники двері, меблі мають лише форму множини (форм «двер», «мебель» немає) (порівняйте з російською мовою); іменники, такі, як чорнило, колосся, мають форму однини, тому у словосполученнях необхідно правильно вживати їхні відмінкові закінчення, а також форми узгоджуваних з ними слів: писати синім і зеленим чорнилом (а не синіми й зеленими чорнилами); важке колосся (а не важкі колосся); 3) іменники І відміни з основою на шиплячий приголосний в орудному відмінку однини мають закінчення -ею: вдачею, вежею, площею, душею, їжею, притчею; 4) особливої уваги потребують закінчення іменників чоловічого роду ІІ відміни у формі родового відмінка однини: дипломата, двигуна, Лондона, косинуса, кілометра, мікрона; але гніву, обігу, ліцею, футболу, Байкалу тощо. Певна складність у вживанні закінчень -а(-я) чи -у(-ю) зумовлена тим, що вони залежать від значення слова. За найзагальнішим принципом, конкретні назви (людей, предметів, дерев, мір, населених пунктів, терміни та ін.) мають закінчення -а(-я): документа, атестата, міліампера, синуса, грама, Ужгорода; а назви абстрактних, збірних понять і дій – закінчення -у(-ю): процесу, піску, вітру, технікуму, батальйону, Кавказу (порівняйте: акта (документ) і акту (дія); листопада (місяць) і листопаду (процес)); 5) у звертаннях до одиничного об’єкта слід використовувати форму кличного відмінка, а не називного: юначе, лікарю, лекторе, бабусю, батьку, сину, виконавцю, Юрію, Олеже, Вікторе Олексійовичу, Любове Миколаївно; 6) під час утворення аналітичних форм ступенів порівняння прикметників слова більш, менш; найбільш, найменш додаємо до початкової (нульової) форми прикметників: більш простий, найбільш зрозумілий (помилковими є форми «більш простіший», «найбільш зрозуміліший», оскільки в них відбувається накладання форм); 7) дієприкметники мають повну форму: намальований, відзначений, принесений, заведений – на відміну від форм російської мови;
8) в українській мові дуже обмежено функціонують активні та пасивні дієприкметники теперішнього часу, тому подібні російські форми слід перекладати або прикметником, або підрядним реченням, іноді іменником: рос. следующий — укр. наступний, такий (при переліку); рос. разрушающий – укр. руйнівний; рос. свидетельствующий – укр. той, який свідчить; рос. проживающий – укр. той, який мешкає; рос. играющий – укр. гравець, рос. господствующий – укр. панівний і багато ін.; 9) слід знати специфіку відмінкових форм числівників в українській мові, зокрема те, що в назвах десятків відмінюється тільки друга частина: п’ятдесяти, шістдесяти, сімдесятьом, вісімдесятьма (а не «п’ятидесяти», «семидесяти»); відповідно до цього утворені з ними іменники мають таку форму: п’ятдесятиліття, вісімдесятиріччя.
Синтаксичні норми. Синтаксичні норми знаходять вияв у побудові словосполучень і речень. Відомо, що у правилах сполучення слів за допомогою прийменників яскраво виявляється національна специфіка мови. Досить часто сполучення синтаксичних норм української літературної мови пов’язано із помилковим використанням прийменників, що механічно переносяться з російських словосполучень. Специфіка обох мов найяскравіше простежується в зіставленні найбільш уживаних словосполучень, правильний переклад яких необхідно здійснювати зі словником і запам’ятовувати: в силу изложенного – зважаючи на викладене; жениться на Валентине – одружитися з Валентиною; в знак благодарности – на знак подяки; в порядке исключения – як виняток; в течение недели – протягом тижня; к тому идет – до того йдеться; для своего удовольствия – собі на втіху; обратить в шутку – обернути на жарт; отчисление в пользу – відрахування на користь. Як бачимо, у наведених словосполученнях-відповідниках прийменники української мови і російської – різні, деякі словосполучення в українській мові взагалі не потребують прийменника.
Однією з найпоширеніших синтаксичних вад є надуживання конструкціями із прийменником по, який в українській мові, порівняно з російською, має дещо вужчий обсяг значень, наприклад: по той бік лісу, ділити по совісті, відповідати по черзі. Труднощі виникають під час перекладання деяких інших прийменників і сполук із ними: лекарство от боли – ліки проти болю; в зависимости от обстоятельств – залежно від обставин; в одиннадцать часов – об одинадцятій годині; в десяти метрах – за десять метрів; в соответствии с приказом – відповідно до наказу; на следующей неделе – наступного тижня; при таких условиях – за таких умов; согласно статье – згідно зі статтею; войти в состав – увійти до складу. Слід звернути увагу на деякі безприйменникові словосполучення української мови, в яких головне слово вимагає від залежного іменника (займенника) форми певного відмінка, що не збігається із формою в російській мові, а саме: завідувач (чого?, а не чим?) гаража; сповнений (чого?, а не чим?) сподівань; опанувати (що?, а не чим?) мову; повчитися (чого?, а не чому?) корисного; дякувати (кому?, а не кого?) професорові; прошу вибачити (кому?, а не кого?) нам. Є також синтаксичні норми побудови речень, пов’язані з різними граматичними аспектами. Серед них є норми координації складеного підмета, що містить два і більше слів, і присудка. Щоб уникнути типової помилки такого плану, необхідно знати, що підмет, у складі якого є слова мало, багато, більшість, меншість, частина, половина, третина, найчастіше має присудок у формі однини. Наприклад: Низка сучасних розробок висвітлює цю проблему. Більшість студентів склала сесію успішно. Іноді помилки пов’язані з використанням дієприслівникових зворотів, що впливає на логіку викладу. Дієприслівниковий зворот позначає в реченні другорядну дію і, виконуючи функцію обставини, залежить від присудка, що передає основну дію. Необхідно, щоб виконавець дії, вираженої присудком і дієприслівником, був той самий. Так, наприклад, у реченні Переповідаючи цю історію, її душу огортав жаль підмет жаль не може виконувати дію, виражену дієприслівниковим зворотом. У таких випадках необхідно використовувати замість звороту підрядну частину: Коли вона переповідала цю історію, її душу огортав жаль. Порушенням синтаксичної норми є використання дієприслівникових зворотів у безособових реченнях, специфіка яких узагалі не передбачає головного члена – підмета, що позначає виконавця дії, наприклад: Ураховуючи висловлені зауваження, науково-методичним центром підготовлено нову редакцію положення; Прибувши на місце, необхідно зробити огляд. Правильна будова наведених речень така: Ураховуючи висловлені зауваження, науково-методичний центр підготував нову редакцію положення; Коли ми прибудемо на місце, необхідно зробити огляд. Іноді виникають труднощі у сприйнятті змісту складних речень через порушення норм їх синтаксичної організації: Прошу надати у зв’язку з хворобою моєї жінки матеріальну допомогу, яка знаходиться на моєму утриманні. Правильно побудувати речення таким чином: Прошу надати матеріальну допомогу у зв’язку з хворобою моєї дружини, яка перебуває на моєму утриманні. Складність опанування синтаксичних норм полягає в тому, що вони певною мірою пов’язані з лексичними нормами (перекладом слів), морфологічними нормами (знанням відмінкових форм, яких потребує головне слово словосполучення) і передбачають знання синтаксичної теорії (визначення членів речення, їх взаємозв’язку, специфіки різних синтаксичних конструкцій).

4. Орфографічні та пунктуаційні норми.

Орфографічні норми. Орфографічні норми – це сукупність правил, які впорядковують мовні засоби, забезпечуючи єдність передачі усного мовлення в писемній формі. Українська орфографія ґрунтується на трьох принципах: фонетичному, морфологічному, історичному. Відповідно до фонетичного принципу слова пишуться так, як вимовляються за нормами орфоепії. За цим принципом пишуться, зокрема, префікс с- перед глухими приголосними звуками кореня к, п, т, ф, х (скріпити, спалити, стиснути, сфотографувати, сховати); прикметникові суфікси -зьк-, -цьк-, -ськ- (водолазький, коломацький, сиваський); позначаються групи приголосних, утворені внаслідок спрощення (виїзний, тижневий, чесний, корисливий, серцевий, сонцезахисний), та ін. Морфологічний принцип вимагає, щоб морфеми (префікси, корені, суфікси, закінчення) в усіх споріднених словах передавалися однаково, незалежно від вимови. Відповідно до цього в українському письмі позначаються ненаголошені голосні [е], [и], що перевіряються наголосом (кленовий – клен, возвеличити – велич), приголосні й подвоєні звуки на межі морфем (оббивка, розсадник, безшовний, відпрацювати, беззастережний, піднісся, перенісся) та ін. Історичний, або традиційний, принцип правопису виявляється в тому, що написання слова пов’язане з усталеною традицією і не залежить ні від вимови, ні від морфологічної будови. Цей принцип, наприклад, застосовують, коли пишуть слова разом, окремо і через дефіс, зокрема у прислівниках, правопис яких слід запам’ятовувати або перевіряти за орфографічним словником: де-не-де, спідлоба, з дня на день, на ходу, влітку.
Пунктуаційні норми. Пунктуаційні норми охоплюють систему правил використання розділових знаків у письмовому тексті. Основні принципи української пунктуації – граматичний, смисловий та інтонаційний. За граматичним принципом ставляться обов’язкові розділові знаки: крапка в кінці речення, знаки між частинами складного речення або між однорідними членами речення та ін. Смисловий та інтонаційний принципи розглядаються як допоміжні до граматичного. Ці принципи вимагають під час уживання знаків ураховувати смислові відношення між частинами речення та інтонацію. Усі розділові знаки поділяються на дві групи: відділювальні й відокремлювальні. Відділювальні знаки: крапка, знак питання, знак оклику, кома, крапка з комою, двокрапка, тире, три крапки – розмежовують речення, частини складного речення й однорідні члени речення. Відокремлювальні розділові знаки (завжди парні й розглядаються як один знак): коми, тире, дужки, лапки – використовуються для виділення відокремлених означень, вставних і вставлених слів, словосполучень і речень, звертань, прямої мови.

5. Стилістичні норми

Стилістичні норми. Стилістичні норми визначають доречність чи недоречність використання слів, фразеологізмів, морфологічних форм, синтаксичних конструкцій у певних функціональних стилях. Стилістичні норми регулюють вибір і взаємодію мовних засобів різних рівнів у конкретних умовах спілкування і відповідно до поставленої мети.
До так званих стилістичних невправностей (огріхів) належать: 1) використання значних за обсягом і складних за структурою речень, що перешкоджає розумінню тексту; 2) тавтологія – повторення того ж слова чи спільнокореневих слів у межах речення або близько розташованих речень (звичайно, якщо це не художній прийом), наприклад: У визначенні визначальні ознаки повинні бути необхідними і достатніми; Цей напрям наукових досліджень набув широкого поширення в різних напрямах наукового пошуку; 3) використання інверсії (непрямого порядку слів) у текстах наукового та офіційно-ділового стилів, хоча в усній формі вона цілком можлива: в усному мовленні – Ми сьогодні розглядаємо питання дуже важливе; (у протоколі). Сьогодні ми розглядаємо дуже важливе питання. Така побудова речень (у непрямому порядку) породжує різночитання і порушує логіку викладу: Чоловік продав автомобіль разом зі своєю жінкою і задоволений повертався додому; 4) невикористання наявних паралельних значень -ові (-еві, -єві), -у(-ю) у давальному відмінку однини іменників чоловічого роду ІІ відміни. Варіантні закінчення дають можливість уникнути одноманітності викладу: Деканові Савчуку; Тарасові Михайловичу; панові юрисконсульту; доповідачеві Павленку; 5) невідповідність обраних слів і стійких зворотів стилю й формі викладу: З якого приводу у нас буде розмова. Краще: Про що у нас буде розмова. Для того щоб уникнути стилістичних помилок, необхідно розвивати уважність і чуття слова, працюючи з різними за стилем текстами й спілкуючись у різноманітних ситуаціях.

ТЕМА 3.  МОВНА КУЛЬТУРА ТА ПРОБЛЕМИ ВИХОВАННЯ МАЙБУТНІХ ПРАВНИКІВ
(2 год.)

ПЛАН ЛЕКЦІЇ

1. Теоретичні основи культури мови як наукової дисципліни
1.  Мовна культура у науковому та навчальному спілкуванні
1. Культура публічного виступу
1. Зв’язок  культури мови з іншими науками.
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МЕТА ЛЕКЦІЇ

Мета – сформувати у студентів знання щодо виявлення мовної правильності, мовної варіативності, мовної майстерності для ефективного виконання професійних функцій; з’ясування ролі їхньої мовної і мовленнєвої культури в процесуальних і непроцесуальних  формах професійної діяльності.

ВСТУП

Термінологічна культура юриста. Однією з центральних проблем сучасної професійної освіти є формування термінологічної компетентності як обов’язкового складника мовленнєвої культури фахівців. Наступними чинниками мовленнєвої культури є мовленнєва компетенція і мовленнєва компетентність.

1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ КУЛЬТУРИ МОВИ ЯК  НАУКОВОЇ ДИСЦИПЛІНИ
	Актуальною є характеристика словників ділової мови та правничої термінології у зв’язку з питаннями культури мови. На сьогодні для української лінгвістики надзвичайно важливими є питання культури слова в різних стилях української мови. Особливо гостро проблема культури мовлення постає в офіційно-діловому стилі української мови, оскільки століття впливу російської мови у законодавчій та діловій сферах відобразилися у вживанні численних кальок не тільки на лексичному, а й на фраземному та синтаксичному рівнях. Як слушно зазначають автори підручника «Ділове спілкування і культура мовлення»: «Для культури мовлення центральною проблемою є мовна норма, що є як мовним, так і суспільним явищем». Розглядаючи мовну норму як суспільне явище, передусім слід враховувати позамовні чинники – історію, мовну політику та мовну ситуацію тощо. Таким чином, дослідження історії мови в соціокультурному контексті дає змогу виправити хибні утворення, відхилення від мовної норми, наявні й на сучасному етапі. Історія офіційно-ділового стилю української мови сягає часів Київської Русі, коли було укладено перші міжнародні договори та законодавчі збірники. Проте наукове осмислення термінів, моделей творення офіційно-ділових кліше починається наприкінці ХІХ – на початку ст., зокрема у зв’язку з творенням центральних державних органів влади, українських політичних партій тощо. Українська дослідниця О. Клєщова зауважує: «Вчені вказують, що паростки офіційно-ділового стилю закладалися в українській літературній мові в XIX – на початку XX ст». Головне зараз завдання – висвітлити особливості творення словників правничої термінології та ділової мови початку ХХ ст., а значить: 1) проаналізувати елементи усного народно-розмовного мовлення, засвідченого словниками; 2) відстежити впливи російського канцеляриту в аналізованих словниках; 3) здійснити порівняльний аналіз словників. 
На початку ХХ ст. активно розвивається словникарство в правничо-термінологічній сфері. Різні правничі товариства укладають російсько-українські словники юридичних термінів: «Московсько-український правничий словничок» за редакцією В. Леонтовича та О. Єфимова (Київ, 1919 р.), «Короткий московськоукраїнський словник судівництва та діловодства» (Полтава, 1918 р.), «Кишеньковий російсько-український правничий словник» за редакцією Е. Ванька (Київ, 1918 р.), «Практичний правничий словник російсько-український» за ред. М. Свободіна та М. Кохановського (Київ, 1919 р.) тощо. Ю. Шевельов указує на важливість видання тогочасних лексикографічних праць у правничо-адміністративній сфері.  Названі вище видання не претендували на академічність і були радше реєстрами термінів, а не словниками. Основним їхнім завданням було спростити роботу юристів у добиранні потрібних термінів. Полтавське Правниче Товариство поставило своїм завданням у першу чергу видати хоч би неповний російсько-український словник, як чисто правничих українських слів і виразів, так і загальних, які найбільше вживаються суддями-практиками при написанню ріжних судових актів та постанов. На популярно-практичний характер видань вказували додатки наприкінці словників: назви місяців, грошових одиниць, народний календар тощо. Джерела формування реєстру цих словників були різноманітними: історична лексика, новотвори, запозичення, діалектизми тощо. Такий добір термінологічного матеріалу було зумовлено як історичними умовами розвитку мови, так і загальними лексикографічними тенденціями того періоду. Описуючи зазначений історичний період, Ю. Шевельов, зокрема, зазначав. Що мова потребувала стандартизації/нормалізації й – до певної міри штучного – заповнення прогалин, – ситуація типова для всіх мов у період, коли вони поширюють сферу вживання від побутової й літературної й мають задовольняти найрізнорідніші вимоги новочасного суспільства. Словниковий запас, фразеологію й термінологію треба було устійнити, а нерідко, й доповнити. Використовуючи розмовну практику, діалекти, історичні джерела, іншомовні запозичення чи будуючи новотвори. «Кишеньковий російсько-український правничий словник (для адвокатів, суддів, нотарів та урядовців)» за ред. Е. Ванька 1918 р. є перекладним реєстром термінів. Словник укладено за тематично-алфавітним принципом, терміни поділено на 5 тематичних підрозділів: вирази цивільного права, вирази карного права, нотаріальні вирази, політичні вирази, канцелярські речення. Також словник містить 2 тематичні групи нетермінологічної загальновживаної лексики: назви місяців та народний календар. Загалом словник налічує близько 600 термінів. Про романтичні тенденції добору термінів свідчить намагання автора дібрати питомі терміни чи слова з народної мови як відповідники до чужомовних запозичень, засвоєних російською мовою: рос. автономия – укр. самоуправа; рос. амнистия – укр. помилування; рос. анархия – укр. безладдя; рос. анексия – укр. захоп краю; рос. вердиктъ – укр. присуд; рос. делегатъ – укр. обраний громадою; рос. департамент – укр. відділ; рос. капиталъ – укр. грошові кошти; рос. контактъ – укр. порозуміння; рос. конференція – укр. нарада; рос. конфискация – укр. відібрання майна; рос. конфликтъ – укр. суперечка; рос. копия – укр. список; рос. лидеръ – укр. голова партії; рос. манифестация – укр. вуличний похід; рос. милиция – укр. народнє військо; рос. оппозиция – укр. противостайність; рос. ораторъ – укр. промовець; рос. петиція – укр. прохання до уряду; рос. принципъ – укр. основні постанови; рос. провокація – укр. намова; рос. протекція – укр. оборона; рос. профессия – укр. заняття; рос. процентъ – укр. відсоток; рос. реализация – укр. здійснення; рос. репресия – укр. придушення; рос. реформа – укр. зміна; рос. циркуляръ – укр. обіжник та ін. [1]. Запозичень із латини, західноєвропейських мов в українській частині незначна кількість: ревизія, проект, протокол, апелювати, міністр, публікація, прокуратор тощо [1]. На нашу думку, в деяких випадках укладач словника Е. Ванько, очевидно, свідомо уникаючи перенесення в українську мову попередньо засвоєних російською інтернаціоналізмів, витворює не дуже вдалі описові конструкції, які, по-перше, не передають повною мірою позначуване поняття, по-друге, занадто громіздкі для того, щоб претендувати на роль терміна: рос. мандатъ – укр. припорука партії; рос. монархия – укр. держава з царем; рос. окупація – укр. тимчасове заняття краю; рос. эксплуатация – укр. витяг користі тощо [1]. Про тенденції етнографічного романтизму свідчить також наявність у словнику великої кількості лексем із усно-розмовної народної мови: вагота, заволока, зводи, кривоприсяга, під’южування, праволомство, пустовщина, тімахи, трус та ін. [1]. Російські політико-юридичні терміни администрація, блокада, бюджетъ, бюрократъ, експропріація, кворумъ, коалиція, колонія, комиссаръ, консерватизмъ, конституція, контръ-революція, митингъ, монополія, організація, парламентъ, партія, патріотъ, платформа, плебисцитъ, политика, популяризація, радикалъ, реакція, режимъ, республика, референдумъ тощо в українській частині словника автор Е. Ванько перекладає описовим зворотом. Наприклад: рос. бюджетъ – укр. наперед складений розпис; рос. бюрократъ – укр. урядовець, маючий на увазі тільки свою користь; рос. администрація – укр. люде, що правлять; рос. коалиція – укр. спілка ріжних держав чи партій; рос. консерватизмъ – укр. бажання хоронити давнішний уряд; рос. конституція – укр. устрій з народним заступництвом у державі; рос. патріотъ – укр. людина, що любить свій рідний край тощо [1]. Такі тенденції, звичайно, применшують значення словника і водночас засвідчують стан тодішньої української правничої термінології, що перебувала на етапі формування та становлення. У більшості випадків автор словника добирає українські терміни на позначення відповідних російських, проте у словнику помітним є і вплив російського офіційно-ділового канцеляриту: виконуючий обов’язки, відношення, віротерпимість, доклад, знасилування, кровозмішення, начот, невстойка, обличати, погашуючий напис та ін. [1]. «Короткий московсько-український словник судівництва та діловодства», виданий Полтавським Українським правничим товариством того ж 1918 р., містить близько 3500 слів та висловів. Праця цінна тим, що укладачі брали до уваги рекомендації представників Галичини. Звернення до здобутків галицької правничої термінології простежується на прикладі термінів: варунок, конфіската, крижі, матура, трупарня та ін. На відміну від словника за ред. Е. Ванька, терміни подано з відповідним наголосом. «Московсько-український правничий словничок» за редакцією В. Леонтовича та О. Єфимова 1919 р., виданий у Києві, містить близько 4 тис. термінів. На відміну від попереднього словника, терміни подано без наголосів. У цьому словнику менш відчутні тенденції етнографічного романтизму, натомість спостерігаємо велику кількість запозичень із класичних та романо-германських мов. У цьому словнику і в праці Полтавського правничого товариства помітними є тенденції історичного романтизму: рос. канцелярія – укр. писарня, рос. кассиръ – укр. підскарбник, скарбник, скарбничий та ін. Порівняльний аналіз словників дає змогу побачити спільні та відмінні риси лексикографічних видань, загальні тенденції розвитку термінології. Звісно, в межах двох років (1918–1919), упродовж яких було видано ці праці, важко говорити про певну динаміку. Тим паче, що це були роки національно-визвольних змагань, революційних подій – у такий час практично неможливими є координування дій різних видавців, співпраця укладачів словників тощо.
Отже, в окреслений період українська правнича термінологія активно поповнюється чужомовними запозиченнями з класичних та романо-германських мов. Пуристичні тенденції спостерігаємо тільки у словнику Е. Ванька, видавці полтавського словника подають деякі чужомовні терміни і водночас намагаються підбирати українські відповідники до них (синоніми, подані в українській частині адвокат ↔ повірений ↔ речник; амністія ↔ помилування; атестат ↔ свідоцтво – матура; гарантія ↔ зарука ↔ убезпека; книгозбірня ↔ бібліотека; кредитор ↔ позичальник ↔ боргодавець тощо). Натомість словник за редакцією В. Леонтовича та О. Єфимова демонструє поєднання двох підходів: утворення юридичної термінології на міжнародній основі, використання термінів-інтернаціоналізмів (адвокат, акт, амністія, анальоґія, анархія, документ, екзекутор та ін.) й частково пошук власне українських відповідників (рос. анархія – укр. безладдя та ін.). У всіх словниках представлено значну кількість народно-розмовної лексики з експресивно-емоційним забарвленням, що вказує на значні тенденції етнографічного романтизму в термінології: вагота, дозорець, заволока, зведенюки, зведенята, зводи, перевертень, поторжка, пустовщина, торги, трус, тямець, ціновка, шапарь та ін. Помітний вплив на формування тодішньої української правничої термінології має офіційно-діловий канцелярит російської мови – прямі кальки з російських термінів, використання активних дієприкметників тощо. Слід зазначити, що порівняно зі словником Е. Ванька у полтавському словнику та словнику за ред. В. Леонтовича та О. Єфимова кальок з російського офіційно-ділового канцеляриту помітно менше. Так, в українській частині словника Полтавського правничого товариства часто в синонімічному ряді поруч із калькою подається власне український відповідник: відміна ↔ скасування; відношення ↔ звідомлення; довжник ↔ винуватий ↔ винуватець; доклад ↔ справоздання ↔ оповідь; неустойка ↔ неміра; розкривати ↔ доказувати ↔ висвідчити та ін. Подібні тенденції простежуємо і в словнику за ред. В. Леонтовича та О. Єфимова: доклад ↔ звідомлення; скасування ↔ знесення; стосунок ↔ відношення ↔ звідомлення; строк ↔ термін ↔ реченець тощо. Оскільки ці словники в часі вийшли дещо пізніше, можна стверджувати тенденцію до поступового очищення української правничої термінології від російського канцеляриту. 
Отже, у словниках аналізованого періоду спостерігаємо взаємодію протилежних тенденцій. З одного боку, прагнення укладачів словників до пуризму, часом крайнього, коли заради уникнення вживання іншомовного слова автори вдаються до розлогих описових конструкцій. На пуристичні тенденції вказує й часте звертання до джерел народного мовлення. З іншого боку, помітним є вплив російської мови, запозичення моделей творення офіційно-ділових кліше та юридичних термінів. У перспективах дослідження – діахронний аналіз словників ХХ ст. та виявлення основних тенденцій у термінотворенні. 
Професія юриста реалізується в особливій галузі трудової діяльності, яка потребує не лише спеціальних знань, умінь і навичок, необхідних для виконання певних обов’язків у правовій сфері. Його фахова діяльність має яскраво виражений соціальний характер, регламентований законом. Водночас ця активність є  творчою, адже юрист знаходиться в постійному пошуку істини,  де немає місця стандартам і шаблонам. З огляду на зазначене особливої актуальності набувають його професійно важливі якості, пов’язані із спрямованістю особистості, розумінням нею значущості обраної професії. Вагомими є моральні чесноти працівника юридичної галузі. Почуття обов’язку, справедливість, об’єктивність, неупередженість є ядром його професійно-правової культури, яка формується та виявляється в умовах здійснення комунікативної діяльності. Найважливішим засобом спілкування юристів є мова. Якість її засвоєння та доречного використання суттєво впливають на ефективність професійно-правової діяльності.
Ученими досліджується проблема формування культури мови майбутніх юристів у різних аспектах. Так, зокрема  Н. Артикуцу цікавили нові підходи до мовної підготовки майбутніх правників і викладачів права. Зв’язок професійного мовлення з процесом формування творчого мислення майбутніх правоохоронців встановлено  В. Довганюк. Обгрунтуванню концептуальних підходів до культурологічної  освіти майбутніх юристів присвячено дослідження Л. Зеліско. Аналізом питання формування мовленнєво-комунікативних  та власне комунікативних умінь студентів займалися С. Омельчук та М. Ценко.  І. Саражинська досліджувала проблему формування професійно-мовленнєвої компетенції майбутніх фахівців законоохоронної сфери. Недослідженим є питання значення культури мови в структурі культури професійно-правового спілкування майбутніх юристів та фахівців, які займаються практично юридичною діяльністю.
Фахівець будь-якої галузі має бути особистістю із сформованою як загальною,  так і професійною культурою. Коли об’єктом його діяльності, крім знакової системи, є людина, до його професійно важливих якостей висуваються особливі вимоги щодо володіння мовою фаху як особливим  інструментом впливу на цей об’єкт. Професійна діяльність юриста потребує від його вербальної поведінки культурологічного рівня. Відтак доречним є звернення до теоретичних засад культури мови, розуміння яких дозволить в подальшому окреслити й модель культури його професійної вербальності.
Культура мови є найвищим рівнем володіння людиною писемними та усними засобами мови. Її можна аналізувати в таких аспектах, як нормативність мови, її варіативність та мовна й мовленнєва майстерність.
 Нормативність виявляється в дотриманні мовних норм: в усній формі – орфоепічної, граматичної, стилістичної, лексичної; у писемній формі – орфографічної, пунктуаційної, граматичної, лексичної, стилістичної. Засвоєння нормативності мови дозволяє кожному з нас оволодіти літературною мовою, що сприятиме досягненню взаєморозуміння в процесі спілкування.
Професійне мовлення юриста має бути нормативним, недоречним є використання засобів, які перебувають за межами літературності. Важливою особливістю спілкування юристів є те, що воно нерідко протікає в особливому процесуальному режимі з дотриманням певних, чітко окреслених форм взаємодії: прийом заяв у громадян, допит у ході попереднього слідства; допит в суді при розгляді кримінальних справ, допит і отримання відповідних пояснень в осіб, що беруть участь в цивільному судочинстві; судові дебати сторін, обмін репліками, проголошення останнього слова підсудним. Тобто свої службові функції вони реалізують за  регламентованих, визначених законом обставин. Юристам доводиться вирішувати складні проблеми, пов’язані з людськими стосунками, визначати мотиви тих чи інших вчинків, а інколи й злочинів людини на основі норми закону. Від їхнього компетентно-об’єктивного трактування змісту закону залежить можливість досягнення конструктивного вирішення конфліктної ситуації. 
Мовна варіативність формується на основі знань та розвинених умінь і навичок з мовної нормативності. Вона виявляється в доречному використанні залежно від ситуації спілкування та особливостей співрозмовників певного варіанта літературно маркованих мовних засобів. Актуальними в даному аспекті є знання, уміння й навички із стилістичної та лексичної нормативності. Доцільність варіативного використання засобів ділової та професійної активності представниками правоохоронної галузі визначається включеністю до сфери їхніх професійних інтересів  осіб з таких соціальних груп, як раніше засуджені особи, неповнолітні, віруючі, іноземні громадяни; суїцидальні особи, психічно неповноцінні люди; особи, які знаходяться в стані психічного збуждення (у стані алкогольного сп’яніння та хронічні алкоголіки, наркозалежні); чиновники,  керівники різних організацій; соціалізовані громадяни та інші. Сформовані мовна нормативність та варіативність дозволяють юристам ефективно працювати в таких формах фахової діяльності, як складання законопроектів, прийом громадян, робота в судах, здійснення ділового листування, практична юридична робота, складання процесуальних юридичних документів, а також сприяють знаходженню відповідно до ситуації фахової взаємодії тону та інтонації,  засобів ґрунтовної аргументації та компетентного вираження думки. 
Варіативність літературної мови юриста виявляється й на рівні виконання кожним із них своїх посадових обов’язків (слідчого, адвоката, судді, юрисконсульта, нотаріуса та ін.) та реалізації цілей професійної діяльності під час публічного спілкування, проведення консультацій, допитів. 
Мовна майстерність є найвищим рівнем володіння культурою мови. Її носій послуговується лише літературним варіантом мови, вміє активно користуватися професійною метамовою, що дозволяє ефективно моделювати аудиторію. На даному рівні важливим є дотримання загальномовного етикету, який постав із живої практики народу та виявляється у формулах привітання, прощання, поздоровлення. Водночас юрист має володіти й професійним мовленнєвим етикетом, а він має певні відмінності, зумовлені його участю у процесуальних (допит, очна ставка) та в непроцесуальних формах фахового спілкування. 
Коли взаємодія юристів з об’єктами  діяльності протікає в особливому процесуальному режимі, він має дотримуватися чітко окреслених форм взаємодії: прийом заяв у громадян, допит у ході попереднього слідства; допит в суді при розгляді кримінальних справ, допит і отримання відповідних пояснень в осіб, що беруть участь в цивільному судочинстві; судові дебати сторін, обмін репліками, проголошення останнього слова підсудним. Тобто, використання зазначених мовно-комунікативних форм у кримінальному і цивільному процесі визначається правовими (процесуальними) нормами, розпорядчими вимогами. Обов'язковим є дотримання встановлених законодавством формул спілкування, процесуальний порядок мовної взаємодії сторін. Процедура процесуально регламентованого спілкування, його формалізований характер - обов'язкові умови, за яких таке професійне спілкування може здійснюватися, вони ніким не можуть бути порушені. Ці процедури детально описані в законі, починаючи з підстав, без яких не може відбутися сам акт спілкування, і закінчуючи процесуальними формальностями, завершальним діалогом сторін з його особливим порядком протоколювання, яке відображає не тільки зміст, а й увесь хід спілкування, дотримання супутніх йому різних формальностей процесуального характеру, ігнорування яких може слугувати підставою для визнання недійсними результатів, отриманих в ході спілкування, і спричинити правові санкції до тих, хто порушив передбачений порядок професійно-правового спілкування, довільно спростив його і т. ін.
В основі комунікативної активності юриста  - узвичаєні, прийняті в суспільстві, в тому чи іншому соціальному середовищі правила мовної поведінки, стійкі етикетні формули звернення, що відображають зовнішні прояви ставлення будь-якої людини до оточуючих, до різних соціальних цінностей. 
	Нами схарактеризовано аспекти трактування феномена культури мови. Водночас із проекцією на професійну діяльність юриста було проаналізовано значущість мовної правильності, мовної варіативності та мовної майстерності. Ми вважаємо, що культура мови має бути обов’язковою складовою культури професійно-правового спілкування працівника правоохоронної сфери. Під ним розуміємо   організований процес суб’єкт-суб’єктної взаємодії у фахово-правовому просторі, спрямований на реалізацію професійно значущих цілей.
	Сформованість культури мови юриста дозволяє актуалізувати власне комунікативні уміння спеціаліста, пов’язані з формуванням, отриманням, інтерпретацією, передаванням службової інформації, коли створюються   законопроекти, здійснюється ділове листування, формуються  процесуальні юридичні документи. Вона сприяє поліпшенню перцептивних процесів під час прийому громадян, роботи в судах, консультування.
	Майстерність володіння літературною фахово зорієнтованою мовою дасть можливість юристам, незалежно від їх спеціалізації, досягати в професійній діяльності порозуміння, підтримувати на належному рівні психологічний контакт, надаючи в необхідних випадках спрямовуючий вплив на розвиток комунікативних процесів. Працюючи постійно в певному соціально-правовому полі, юрист є включеним у систему відносин із суспільством, державно-правовими інститутами, посадовими особами, окремими громадянами.  Нормативність мови дозволяє йому ефективно  виконувати об’єктивно задані соціальні  ролі  слідчого, прокурора, судді.
2. МОВНА КУЛЬТУРА У НАУКОВОМУ І НАВЧАЛЬНОМУ СПІЛКУВАННІ
Фахова підготовка юриста передбачає не лише досконале знання законів, а й високий рівень культури мовлення, який дає змогу точніше висловлювати думку, краще розуміти співрозмовника, найповніше реалізувати себе, свої здібності в обраній сфері, що разом становить основу професіоналізму. Фахова діяльність юристів значною мірою пов’язана зі спілкуванням, яке, безперечно, не обмежується середовищем колег. Юристи спілкуються з людьми, різними за віком, фахом, ступенем освіченості тощо, і в повсякденному житті, і в надзвичайних ситуаціях. Юрист має володіти силою слова, повинен уміти бути переконливим, тактовним, щоб у разі потреби уникнути небажаних суперечок та якомога швидше виконати поставлене перед ним завдання. Культура мовлення нерозривно пов’язана з розумовою діяльністю людини. За висловом Е. Ренана, «добре говорити – значить просто добре думати вголос». Необхідно серйозно ставитися до вивчення мови, оскільки в ній знаходить відбиття національний спосіб мислення кожного народу. Це пов’язано не лише із відмінностями у словах, а й зі способом їх поєднання у словосполученнях, із побудовою речень тощо. Потрібно постійно збагачувати й поглиблювати свої знання насамперед рідної мови – мови того народу, інтереси якого покликаний захищати юрист. Культура мовлення є складовою частиною загальної культури юриста, про піднесення рівня якої він повинен постійно дбати.
Ознаки культури мовлення, вимоги до нього Розрізняють поняття культури мови і культури мовлення. 
Культура мови – це високий рівень розвитку самої мови, нормативності, її формують усі усталені ресурси – фонетико-орфоепічні, лексичні, фразеологічні, морфологічні, синтаксичні та стилістичні.
Культура мовлення виявляється в найбільш раціональному, стилістично вмотивованому користуванні всіма мовними одиницями, тобто тим, з чого витворилася культура мови. Культура мовлення формується багатьма чинниками. До позамовних чинників відносять знання предмета мовлення й законів мислення, практичний досвід мовця, його психологічні особливості, мету спілкування. Культура мовлення також визначається такими якісними ознаками, як правильність, точність, логічність, змістовність, ясність, доречність, багатство, чистота, виразність. Названі комунікативні якості підпорядковані дотриманню основної ознаки культури мовлення — правильності. Правильність передусім пов’язана з поняттям нормативності. Для того щоб мовлення було правильним, необхідно дотримуватися сучасних норм вимови, наголошування, уживання слів і стійких зворотів, словозміни, побудови синтаксичних конструкцій, вибору мовних засобів відповідного стилю, а також норм орфографії та пунктуації. Слушною є думка Цицерона про значення цієї якості мовлення: «…вміти правильно говорити… ще не заслуга, а не вміти – вже ганьба, тому що правильне мовлення, по-моєму, не стільки достоїнство вправного оратора, скільки властивість кожного громадянина». Правильність мовлення досягається роботою з різними словниками, довідниками, навчальними посібниками й мовною практикою усного та писемного спілкування. З ознакою правильності пов’язана ознака точності. Точним називають таке мовлення, в якому слова вживаються у властивих їм значеннях, що дає змогу адекватно співвідносити зміст повідомлюваного з об’єктивною дійсністю. Дотичним до цього визначення є відомий вислів: називайте речі своїми іменами. Отже, точність досягається, по-перше, знанням предмета мовлення; по-друге, знанням і володінням мовними ресурсами. Точність забезпечується логічністю мовлення. Логічність як комунікативна якість виявляється у викладі думок, що включає зміст, форму й мовне вираження. Алогічність може бути явною, предметною (наприклад, горобець має сіро-коричневу шерсть) і «прихованою», пов’язаною з неправильним поєднанням слів, утворенням певних граматичних форм, побудовою речень. Причинами помилок у логіці викладу можуть бути: 1) поєднання логічно несумісних слів: жахливо красивий, жахливо розумний, убивчо красивий, страшно весело; 2) наявність у словосполученні зайвих слів (плеоназмів): дивний парадокс – парадокс; прейскурант цін – прейскурант; вільна вакансія – вакансія; 3) незнання різниці у значенні слів: вибачте мені (просимо в когось) і вибачаюсь (перед собою); нервувати (хвилювати когось) і нервуватися (хвилюватися); 4) неправильна побудова рядів однорідних членів речення, в яких поєднуються видові й родові поняття: юристи й адвокати; потерпілий мав травму голови, жінку і двох дітей; 5) неправильне утворення аналітичної форми ступенів порівняння прикметників: самі низькі, сама найгірша, більш зацікавленіший, найбільш корисніший (правильно найбільш низькі, найгірша, більш зацікавлений, найбільш корисний); 6) неправильна координація граматичних форм складеного підмета й дієслова-присудка: частина (половина, більшість, меншість, ряд) співробітників уважають цей метод раціональним (правильна форма в цьому випадку уважає); 7) недоречне вживання дієприслівникових зворотів замість підрядних речень часу: Виконуючи цю роботу, її метою є поглиблення знань. – Коли виконуєш цю роботу, маєш на меті поглиблення знань; Шукаючи дорогу, його застала ніч. – Коли він шукав дорогу, його застала ніч; 8) неправильна побудова синтаксичних конструкцій, що ускладнює сприйняття викладеного: На стежці показався Федько з добрим і лагідним обличчям дідуся Михайла. Важливою також є змістовність мовлення. Кожне висловлювання завжди повинно мати основну думку, ідею, містити певну інформацію, але не бути простим набором слів. Ясність – це ознака культури мовлення, яка дає змогу викладати думки таким чином, щоб співрозмовник розумів сказане правильно, не докладаючи для сприйняття особливих зусиль. Ускладнювати сприйняття може порушення норм літературної мови, перенасиченість мовлення малозрозумілими словами (термінами, іншомовною лексикою). Ясність мовлення розвивається у процесі спілкування, якщо цій рисі приділяти більше уваги: стежити за тим, як реагує співрозмовник на сказане; відзначати для себе, чи досягнута поставлена комунікативна мета, чи отримано задоволення від розмови, і знаходити причини того, що не вдалося; аналізувати позитивне у своєму і чужому мовленні та примножувати його. Важко переоцінити значення таких якостей мовлення, як точність і ясність, у діяльності юристів. Доцільність мовлення передбачає добір мовних засобів відповідно до мети й умов спілкування. Для цього слід ураховувати особливості функціональних стилів, які існують у літературній мові. Деякі слова й вирази літературної мови, які використовуються в розмовному стилі, можуть бути не тільки недоречними за офіційно-ділових умов спілкування, а навіть свідчитимуть про низьку загальну культуру мовця, якщо будуть звернені до незнайомої чи малознайомої людини. Водночас мовні штампи, канцеляризми, ужиті поза офіційно-діловим стилем, теж викликатимуть небажану реакцію співрозмовника. Багатство мовлення створюється бажанням мовця поповнювати свій індивідуальний словник, виховувати чуття мови. Це пов’язано не лише з уживанням необхідного слова, а й зі знанням його точного значення. Якщо слово багатозначне, то це теж слід ураховувати, щоб не викликати двозначну реакцію аудиторії. Бажання уникнути одноманітності викладу потребує знань слів-синонімів або їх фразеологічних відповідників: помилитися – прорахуватися – припуститися помилки; не відпочивати – не мати спочинку; дозволити – дати право; порадити – дати пораду; не могти – не мати змоги, не мати можливості; не хотіти – не мати бажання, не мати наміру та ін. При цьому слід брати до уваги стилістичну маркованість слів і стійких зворотів, щоб доречно використовувати їх у певній сфері спілкування. Необхідно знати українські відповідники до іншомовних слів і надавати їм перевагу, наприклад: апріорі – незалежно від досвіду; баланс – рівновага, урівноважування; форсувати – прискорювати, посилювати, долати; бартер – обмін; брокер – посередник; тінейджер – підліток; уїк-енд — вихідні; дилер – торговець, агент із продажу; шоу – показ, виставка, теле(передача); суаре – вечірка тощо. Звичка вживати запозичення з інших мов без особливої потреби теж уважається недоліком. Адже цілком закономірно, що найкраще людина повинна знати рідну мову. Виразність є однією з комунікативних якостей мовлення й ознак його культури. Говорити виразно – це означає говорити добре, тобто вільно, невимушено, використовуючи при цьому виражальні засоби мови. Наводимо деякі загальні рекомендації з техніки виразного мовлення: 1) стежити за правильним диханням (вдихати й видихати безшумно, непомітно; витрачати повітря рівномірно); 2) стежити за силою голосу (розраховувати на потрібну відстань); 3) контролювати темп мовлення; 4) уникати монотонності; 5) відпрацьовувати дикцію (намагатися досягти правильної, виразної артикуляції, оволодіти орфоепічними нормами). Якщо людина добре говорить, то виникає бажання її слухати, підтримувати бесіду. Не зайвим було б нагадати, наскільки непривабливо характеризуватиме юриста, як узагалі й будьяку людину, мовлення, в якому має місце бурмотіння, ковтання закінчення слів, «зіжмакування» фрази, сопіння й пихтіння, дуже швидке або, навпаки, надто повільне мовлення, невимовляння чи неправильна вимова окремих звуків, помилки в наголошуванні слів тощо. До мовних засобів виразності належать порівняння, метафори, епітети, прислів’я і приказки, афоризми, цитати, а також синтаксичні фігури – інверсії, звертання, риторичні питання та ін. Отже, досягти високої культури мовлення можна лише наполегливою працею, що, безумовно, пов’язано з поглибленням фахових знань і рівня загальної ерудованості, з різноманітною практикою спілкування, ураховуючи те, що вивчається в цьому мовознавчому курсі. Чистота мовлення – це співвідношення живого слова 
 (в усній чи писемній формі) і норм літературної мови. Це одна з якісних ознак культури мовлення, яка передбачає дотримування орфоепічних, акцентуаційних, лексико-фразеологічних, морфологічних та інших норм. У слововживанні чистота мовлення порушується наявністю позалітературних елементів, до яких належать діалектизми, вульгаризми, жаргонізми, слова-паразити тощо. Для того щоб уникнути мовної неохайності й підвищувати рівень культури мовлення, також необхідно знати специфіку просторічної лексики, слів іншомовного походження, з’ясувати доцільність їхнього уживання. Просторічні слова надають зневажливої, іронічної, грубуватої чи фамільярної оцінки характеризованим явищам і предметам, наприклад: варнякати, верзти, базікати, телепень, дурило, пузо, пустобрех, задрипаний, вайло, одоробло тощо. Ця лексика використовується в розмовному (зниженому) мовленні саме тому, що їй властива експресія (підсилена виразність). Слід обережно вживати просторічні слова і вирази, оскільки вони перебувають на межі літературного і нелітературного мовлення. Просторіччя зустрічаються в художньому й публіцистичному стилях, де виконують певні стилістичні функції. В усіх інших стилях їх використання не припускається. Одним із компонентів просторічної лексики є вульгаризми, до яких належать грубі слова й вирази, лайки, прокльони, прізвиська: насобачитися, випендрюватися, витріщити баньки, заткнути пельку, дурний; паскуда (у переносному значенні). Така лексика в основному перебуває за межами літературного слововживання, її використання не допускається ні мовними, ні загальноетичними нормами і навіть карається законом як приниження людської гідності. Отже, будь-яка ситуація, у якій може опинитися юрист, не виправдовує вживання вульгаризмів, оскільки це, по-перше, погано характеризує його як мовця і людину, а по-друге, створює конфліктні ситуації. Намагаючись образити чи принизити іншу людину, завжди потрібно пам’ятати те, що водночас своєю мовною поведінкою ви принижуєте себе. До складу нелітературної лексики належать жаргонізми, які функціонують у розмовно-побутовому мовленні зниженого характеру. Якщо вони й зустрічаються в художніх творах, то лише з метою змалювання персонажів, що належать певному соціальному середовищу. Жаргонізми (від фр. jargon — «базікання») – це слова і звороти мовлення, характерні для людей, пов’язаних спільністю інтересів. За певною ознакою виділяються соціальні групи із властивим для них мовленням. У соціальній групі, виділеній за віковою ознакою, функціонує молодіжний жаргон, наприклад: галімий, гризло, гальмо, борзий, в’їхати (зрозуміти), злиняти, сачконути, врубитися, діставати, качок, давити на масу, прикольний, абзац, шара, по барабану. У студентському мовленні поширені такі жаргонізми: бомба, шпора, тройбан, хвіст, хвостівка та ін. Використання такої лексики повинно обмежуватися суто спілкуванням з однолітками. Уживання жаргонізмів є негативним явищем, вони збіднюють мовлення і свідчать про низький рівень культури. Частина слів потрапила до молодіжного жаргону із мовлення злодійського середовища, так званого злодійського арго: брати на понт, хаза, малина, голяк, манатки. Людина, що використовує в мовленні жаргонні слова поза своїм звичним оточенням, завжди справлятиме неприємне враження. Деякі професіоналізми, тобто властиві людям певного фаху слова і звороти, що не фіксуються словниками в тому значенні, в якому їх уживають, теж належать до жаргонного мовлення. Професіоналізми походять із різних фахових сфер: бублик (оцінка нуль балів), розмочити (відкрити рахунок) – 
 з мови спортсменів; драйв (особливе звучання, емоційна насиченість), сольник (сольний альбом) – з мови музикантів та ін. Таке слововживання не відповідає нормам літературної мови. Діалект – це місцевий різновид загальнонародної мови. Діалектні слова фіксуються словниками із відповідною позначкою – «діал». Норми літературної мови не припускають уживання місцевих варіантів слів: тудою, сюдою, тута замість туди, сюди, тут; роздява, обнаковенний, оп’ять замість роззява, звичайний, знову тощо. Вплив діалектного мовлення може виявлятися в порушенні норм вимови деяких звуків, їх чергування (носю, ходю, сидю замість ношу, ходжу, сиджу), наголошування (кáжу, взяла, підéмо замість нормативного кажý, взялá, пíдемо), утворення граматичних форм (ходе, робе, носе, дзвоне замість ходить, робить, носить, дзвонить тощо), а також у вживанні місцевих слів (заталапати — забруднити). Якщо для наукового стилю вживання іншомовних слів (у межах розумного) є характерною ознакою, то в інших стилях потрібно зважати на їх доречність і надавати перевагу лексиці рідної мови. Зрозуміло, що іншомовні слова дещо ускладнюють сприйняття висловлюваної думки. Використовуючи іншомовні слова, слід точно знати їх семантику для того, щоб уникнути тавтологічних сполук запозиченого слова й українського відповідника. Одне зі слів у таких поєднаннях є зайвим: меню блюд, свій автопортрет, вільна вакансія, передовий авангард, прогрес уперед, дублювати двічі, дебютувати уперше, демобілізувати з армії, дивний парадокс, дитячий лікар-педіатр, перспектива на майбутнє, реалізувати в життя. У разі сумнівів значення необхідно з’ясувати за «Словником іншомовних слів», у пригоді також може стати знання іноземної мови. Чистота мовлення не сумісна із таким явищем, як «суржик» – суміш російських та українських слів, граматичних форм тощо. Щоб уникнути мовних недоладностей, слід розрізняти лексичні та граматичні засоби обох мов. Запозичення слів з російської мови теж засмічують мовлення. Наприклад: втратити свідомість – треба знепритомніти; прийшло в голову – спало на думку; дурні звички – погані звички; зрівнювати – порівнювати; заложник – заручник; виключення – виняток; стакан – склянка; приналежність – належність; відноситися – ставитися та ін. Дуже неприємне враження справляє мовлення, у якому між словами, поки мовець думає, що сказати далі, тривало тягнуться звуки е-е-е…, и-и-и…, а-а-а… Якщо вчасно не звернути увагу, то це перетвориться на погану звичку, якої не так легко позбутися. Ці звуки, як і слова-паразити, заважають сприймати висловлювану думку, відволікаючи увагу. 
Мовний етикет є невід’ємною частиною загальної культури кожної людини. Мовний етикет — це національно специфічні правила мовної поведінки, що реалізуються системою стійких висловів, які рекомендується використовувати в різних ситуаціях для ввічливого спілкування. Термін «етикет» походить із французької мови й означає «ярлик», «етикетка». Найбільш уживані стійкі вислови для виявлення ввічливості, пошани, стриманості, такту називають мовними формулами.
Мовний етикет постав із живої практики українського народу. Правила вживання формул етикету залежать від типових мовних ситуацій людського контактування, до яких належать вітання, прощання, знайомство, вибачення, прохання, запрошення, пропозиція, поздоровлення, порада, згода, відмова, співчуття, комплімент, схвалення. Кожна ситуація передбачає використання характерних для неї мовних засобів. В українській мові усталилися такі форми вітання та прощання: Доброго ранку! (а не Добрий ранок!); Добрий день! Добридень! (а не Доброго дня!); Добрий вечір! Добривечір! (а не Доброго вечора!); На добраніч! Добраніч!  (а не Спокійної, доброї ночі!); До побачення! На все добре! Будьте здорові! Хай Вам щастить!
 Порушенням норм мовного етикету є розмовно-просторічні формули, що походять з юнацького жаргону: Привіт! Здоров! Драстє! Привєтік! Пока! Ад’ю! Чао! Їх використання свідчить про низьку мовну культуру мовця, особливо якщо вони звернені до батьків чи людей старших за віком. Правильними формулами подяки є Спасибі! Дякую! Щиро дякую! Просторічними вважаються: Велике спасибі! і Дуже дякую! Під час вибачення слід говорити: Пробачте (вибачте) мені, будь ласка! (а не Пробачаюсь (вибачаюсь), що означає себе; мені (!), але не мене). Слід знати, що вживана форма Даруйте! є розмовною, а Перепрошую! – діалектною. Зустріч супроводжується такими виразами: Ласкаво просимо! Яка приємна зустріч! Раді вас бачити! Згоду виражаємо формулами: Із задоволенням! З радістю! Будь ласка!, а відмову – На жаль, не маю змоги (не можу). На запитання «Як Ваші справи?», що теж передбачено етикетом, слід насамперед відповісти: «Дякую»; далі, залежно від обставин, додати: «Добре», «Не дуже добре», «Уже непогано», ні в якому разі не затримуючи людину тривалим викладом усіх подій, що сталися у вашому житті. Варто нагадати, що, за мовним етикетом українців, під час звертання до людини незнайомої, малознайомої, старшої за віком чи посадою, або просто до того, кого ви поважаєте, заведено вдаватися до форми «пошанної» множини, використовуючи займенник Ви. Бажано звертатися до співрозмовника, називаючи при цьому його ім’я або ім’я та по батькові. Якщо вам це невідомо, то в разі потреби заздалегідь поцікавтеся. Звертання повинно мати форму кличного відмінка, що є специфічною рисою української мови. Слова пане (пані, панно) потрібно вживати перед прізвищем, ім’ям, назвою посади, перед службовим чи науковим званням: пане Ковалику, пані Юліє, пане адвокате, пане полковнику, пані вчителько, панно Ірино. Слова добродію (добродійко) рекомендовано вживати під час звертання без імені та прізвища, наприклад: «Дякую Вам, добродію, за послугу». 
Складовою частиною мовного етикету є норми поведінки під час спілкування, за якими не можна голосно говорити, енергійно жестикулювати, штовхати співбесідника або смикати його за одяг, щоб привернути до себе увагу, нашіптувати щось одному із співрозмовників. Порушенням норм мовного етикету вважається суржикове мовлення, вираження ставлення до чогось вигуками ой, ага, угу, вживання займенників він, вона, якщо йдеться про конкретну людину (до того ж присутню), нагадування людині про її вік чи фізичні вади. Також варто уникати мовних помилок під час відповідей на запитання: Котра година? На позначення завершеної години (наприклад: 15:00; 21:00) нормою є використання порядкового числівника, що узгоджується в роді, числі й відмінку з іменником година: п’ятнадцята година (15:00); двадцять перша година (21:00); друга година (2:00) (порівняйте: у російській мові таким чином позначається початок години). Початок відліку хвилин на певну годину до половини включно позначається з використанням прийменника на: п’ятнадцять хвилин на другу (13:15); двадцять п’ять хвилин на дванадцяту (11:25); сім хвилин на восьму (7:07); пів на четверту (3:30). Відлік хвилин після половини години передається з використанням прийменника за, наприклад: за п’ятнадцять хвилин десята, або за чверть десята (9:45); за двадцять хвилин одинадцята (10:40), або десята година сорок хвилин (офіційноділовий варіант). Типовою помилкою в цьому випадку є поєднання обох прийменників (за чверть на шосту). У відповіді на запитання: О котрій? З котрої? До котрої? відповідно вживаємо конструкції з порядковим числівником: о сьомій годині (а не в сім!), о десятій (а не в десять!), об одинадцятій, з третьої до п’ятої (а не з трьох до п’яти!). Правила мовного етикету повинні прищеплюватися з дитинства батьками, вчителями, але ніколи не пізно з ними ознайомитися і взяти за звичку їх дотримуватися. Кожен юрист повинен прагнути досягти високого рівня культури мовлення, оскільки вона є складовою частиною культури вчинку й загальнолюдської культури.
3. КУЛЬТУРА ПУБЛІЧНОГО ВИСТУПУ ПРАВНИКА
Людське спілкування є результатом реалізації свідомості через мову, мовлення і мислення. Якщо мова є об’єктивним явищем у житті суспільства, що відображає історичні цінності, накопичені багатьма поколіннями людей, то мовлення є процесом використання мови у спілкуванні між людьми. Особливо цікавим з цього приводу є соціально-психологічна характеристика засобів мови юристів. Наприклад, мова судового оратора покликана переконливо й вірогідно довести винність або невинність людини: тому це визначає його відповідальність за зміст мови та аргументи, якими він оперує. Судова промова покликана представити суду переконливі докази або контрдокази, адже від цього залежить доля людини. З цього випливає наступна ознака мови юриста – мотивованість мовлення. Саме на це вказував Л. С. Виготський: «У психологічному аналізі будь-якого вислову ми доходимо до кінця тільки тоді, коли розкриваємо останній і найбільш прихований план мовного мислення: його мотивацію». До основних психологічних відносяться власне мовні (вербальні) і немовні (невербальні) засоби мови: міміка, жести, поза, соціальна дистанція спілкування між юристом і слухачами. Основним засобом спілкування юриста, співробітника правоохоронних органів, є вербаліка, тобто слово. Видатний російський юрист і пропагандист високої професійної культури П. С. Сергеїч (П. С. Пороховщиков) так говорив про роль слова: «Слово – велика сила, але треба зауважити, що це союзник, завжди готовий стати зрадником». Тому юрист повинен уміло володіти технікою використання слова. А. Ф. Коні радив: «Нехай не думка ваша шукає слова і в цих пошуках втрачає час і стомлює слухачів, нехай, навпаки, слова покірливо і послужливо постають перед вашою думкою в повному розпорядженні». Мова в діяльності юриста виступає як носій інформації й як засіб впливу. Мовна діяльність юридичних працівників – це, головним чином, вплив людини на людину і людини на групу. Деякі вчені (А. А. Леонтьєв, С. Є. Большакова) класифікують мовну діяльність юриста на усну і писемну, внутрішню і зовнішню, діалогічну і монологічну, побутову і професійну, підготовлену і непідготовлену. Для писемної мови характерною є відсутність співрозмовника і незалежність від реальної обстановки. Саме писемна мова потребує точного знання предмета викладу, правильного використання лексико-граматичних кодів мови (особливо для складання документів: довідок, звітів, протоколів). У зв’язку з чіткою регламентацією укладання процесуальних документів в криміналістичній літературі зустрічається термін «протокольна мова» (протокольний стиль викладу). «Протокольна мова» включає в себе не тільки сукупність спеціальних юридичних термінів і понять, а і спеціальні мовні звороти, стилістичні правила укладання процесуальних документів, дотримання реквізитів, які вказані у ст. 85 «Протокол слідчої дії»; ст. 132 «Постанова про притягнення як обвинуваченого»; ст. 170 «Протокол допиту свідка» і т. д. КПК України. До такого способу викладення матеріалу пред’являються певні вимоги: використання однозначних термінів, що виключає їх двозначне тлумачення; вживання точних і коротких формулювань, певних фразеологічних зворотів, визначень; короткий зрозумілий виклад матеріалу.
 Промова, безперечно, потребує попередньої підготовки. В діяльності юриста-практика підготовлена промова використовується повсюди: підготовлені відповіді на запитання, виступи на процесах, продуманий монолог у бесіді, на допиті і т. ін. Попередня робота над змістом і формою майбутньої мовної комунікації важлива і необхідна. Хоча тут є свої недоліки: попередня підготовка обмежує творче мислення працівника юриспруденції. Тому юрист повинен не тільки ретельно готувати виступ, а й бути готовим імпровізувати. Оскільки мова юриста має певне суспільне значення, до неї пред’являються підвищені вимоги, ігнорування яких може негативно вплинути на професійний авторитет особи. Точність та лаконічність мовлення юриста досягається завдяки використанню логічних законів і форм мислення. В. В. Бедь вказує на вимоги логіки, які є обов’язковими для юриста при підготовці і проголошенні промови в суді. По-перше, чітка структура промови (вступ, основна частина, висновок). Кожна з цих частин має свої завдання Завдання юриста у вступі – встановити контакт з аудиторією. В основній частині розкривається суть оцінних суджень, доказів, пропозицій. У висновку підводиться результат засідань і мотивується діяльність його учасників. По-друге, стрункість і послідовність у викладі своїх думок. По-третє, юрист у своїй промові повинен обов’язково дотримуватися основних законів логіки: закону тотожності (він не припускає розпливчатості, неконкретності висловлення); закону протиріччя, який підтверджує, що два судження, з яких в одному стверджується щось про подію (предмет), а в іншому те ж саме заперечується щодо цієї ж події, не можуть бути одночасно правдивими. Цей закон вимагає, щоб у міркуванні юриста не допускалися відповіді і «так», і «ні»; закон протиріччя виражає одну з корінних властивостей логічного мислення – несуперечливість, послідовність міркувань. Використання цього закону допомагає виявити й усунути протиріччя у своїх і чужих висловлюваннях, виробити критичне ставлення до неточностей, непослідовності в думках; закон виключення третього твердить, якщо є два суперечливих судження про одну і ту саму подію, то лише одне з цих тверджень є істинним: ніякого третього судження бути не може; закон достатньої підстави формулює, що: будь-яка думка є (буде) істиною, якщо вона має достатню підставу. Це означає, що юрист, стверджуючи щось, переконуючи в чомусь людей, не повинен бути голослівним, а повинен довести й обґрунтовувати істинність своїх висловлювань . Окремо хочеться зупинитися на психологічних особливостях промови судді, прокурора, адвоката в суді. Обвинувальна промова прокурора свідчить про його компетентність, комунікативні навички й уміння, мовну культуру, етику поведінки і т. ін. Промова прокурора повинна базуватися на аналізі події злочину. Цей аналіз повинен довести, що злочин було вчинено, і в ньому винен саме підсудний. Прокурор у своїй промові дає характеристику психологічних особливостей особистості як потерпілого, так і підсудного. У цій промові він аналізує ті риси характеру особистості підсудного, що привели його до скоєння злочину. Тому тут недоречні особистісні узагальнення, необхідно вмотивовано підбирати слова, висновки робити обдумано і справедливо. Доводячи факт скоєння злочину, одночасно й не принижувати почуття людської гідності підсудного. У промові прокурора неприпустимі глузування стосовно інших учасників судового розгляду. Оскільки прокурор здійснює обвинувачення від імені держави, то стиль його промови повинен відповідати цьому призначенню. Що стосується захисної промови адвоката (захисника), то вона має свою структуру, а саме: вступ, аналіз фактичних обставин справи, аналіз особистісних особливостей характеру підзахисного, аналіз мотивів учинення злочину підзахисним, аналіз законодавства, висновок. Адвокат на суді має бути небагатослівним, але переконливим. Психологічна особливість мови адвоката полягає в тому, що його промова виголошується після виступу прокурора. Аудиторія знаходиться вже під певним враженням (установкою), у неї виник певний психічний стан, сформувалася своя позиція. Тому промова адвоката повинна бути настільки переконливою, аргументованою і емоційною, щоб зламати сформовану соціально-психологічну установку в усіх учасників процесу. У промові захисника найбільш складним є аналіз особистісних особливостей підзахисного і мотивів його злочину. Про це писав А. Ф. Коні в роботі «Свідки на суді»: «Закон вимагає, щоб пом’якшення було засновано на обставинах справи. Але з усіх обставин справи, звичайно, найголовніше – сам підсудний. Тому, якщо в його житті, у його особистості, навіть у слабкостях його характеру, що випливають із його темпераменту і його фізичної природи, ви знайдете підставу для пом’якшення – ви можете до суворого голосу осуду приєднати голос милосердя». У своїй промові адвокат дає розгорнуту характеристику підсудного, при цьому торкається способу життя до вчинення злочину, вказує на позитивні моменти його біографії, характеризує його поведінку до і після скоєння злочину, вказує на обставини, що дають змогу пом’якшити його відповідальність. Промова судді повинна бути бездоганною з точки зору мовної культури. При виголошенні промови не повинно бути жестикуляції, роздратованості, грубості, зайвої повчальності. Погане враження справляє мова співробітника, в якій часто зустрічаються слова-паразити на зразок: «значить», «розумієш», «ну», «так», «треба сказати» та інші. Тому в професійній діяльності юристу необхідно постійно удосконалювати навички своєї мовної поведінки, підвищувати культуру спілкування. У процесі спілкування важливо вміти не тільки говорити, а й слухати себе, оцінюючи переконливість, зрозумілість особистих висловлювань, доречність вживання різних мовних і немовних форм комунікації, ступінь емоційності, виразності мови. Правильно оцінити ці якості мови допомагає спостереження за реакцією аудиторії, співбесідника в процесі спілкування. Суттєво доповнюють мову юриста засоби невербальної комунікації: жести, міміка, пози, просторове розміщення сторін, різні засоби вокалізації мови (якість голосу, діапазон, тональність), темп мови, паузи, плач, сміх і т.ін. За допомогою багатого арсеналу засобів невербального спілкування розкриваються індивідуально-психологічні, характерологічні особливості осіб, що спілкуються, їх соціально-групові, культурно-національні ознаки, створюється доброзичлива атмосфера під час зустрічі, демонструється бажання вислухати, зрозуміти співбесідника. Серед невербальних засобів спілкування особливе значення має контакт очей (візуальний контакт). Поглядом виражається увага, схвалення або незгода, емоційний стан, початок і кінець фраз. Працівникам правоохоронних органів часто треба говорити зі своїми співбесідниками «очі в очі», мати контакт очима і навіть в деяких випадках просити їх (його) також дивитися в очі, не відводячи їх. Не повинно бути розходження між змістом висловлення і виразом очей, бо одні і ті ж слова при різному виразі обличчя і очей можуть набувати протилежного змісту. Як пише А. В. Піз, «проводячи ділові переговори, уявіть, що на чолі вашого співбесідника знаходиться трикутник. Спрямовуючи свій погляд на цей трикутник, ви створюєте серйозну атмосферу, і інша людина відчуває, що ви настроєні по-діловому. За умови, що ваш погляд не опускається нижче очей іншої людини, ви зможете контролювати хід переговорів за допомогою погляду». Особливістю мови рухів тіла є те, що їх прояв обумовлений імпульсами нашої підсвідомості, і відсутність можливості підробити ці імпульси дозволяє нам довіряти цій мові більше, ніж вербальному каналу спілкування. Працівникам міліції, прокуратури чи судових органів, знання особливостей мови рухів тіла допомагає розпізнавати істинність або неправдивість показань свідків і підозрюваних. 
Важливу роль відіграють жести, жестикуляція, що підсилюють, а інколи і замінюють собою окремі слова або фрази. Жестами можна ілюструвати повідомлення, заміняти деякі слова («підійдіть», «сядьте», «до побачення» та ін.), виражати відношення до мовного повідомлення («згоден», «не згоден», «попереджаю» та ін.), командувати (жести інспекторів дорожньо-патрульної служби іт. д.). Емоційне навантаження мають жести, що не відіграють будь-якої комунікативної ролі, так звані жести-самоадаптори, спостерігаючи за якими можна говорити про психічну напруженість людини: довільне стискування пальців, маніпуляція предметами і т. ін. «Один посилено тре собі чоло, другий те й робить, що мружиться, третій постукує пальцями, четвертий злегка вилупив очі і піднімає брови, п’ятий пританцьовує. Такі жести довільні і найчастіше непомітні для самої людини. Це не що інше, як довільні сигнали внутрішньої корекції, в бік скидання надлишкового напруження, а інколи і навпаки – тонізуючих, мобілізуючих». З усього сказаного вище можна зробити висновок, що основне завдання мови юриста – це передача знань. Мова повинна вчити, виховувати, впливати на особистість і колектив, на їхні настрої, погляди, інтереси, поведінку і почуття. Для досягнення мети усного виступу юристу необхідна висока мовна і розумова культура. Мова юриста змістовно повинна бути науковою, відповідати правовим нормам, а за формою бути логічною, образною, яскравою. Юрист повинен вміло пов’язувати зміст свого виступу з життям, враховувати стан аудиторії, яка його слухає, користуватися різними мовними засобами виразності (паузи, інтонація, наголос і т. д.). Успіх такого спілкування (виступу) залежить і від його знань, професійного досвіду, щирості, вільного володіння матеріалом, витримки, правильного зовнішнього вираження своїх почуттів. 
                             

ТЕМА 4. ВЕРБАЛЬНІ ФОРМИ КОМУНІКАТИВНОЇ КУЛЬТУРИ ЮРИСТА
(2 год.)

ПЛАН ЛЕКЦІЇ

1. Мовлення у професійній комунікації юриста. Види мовленнєвої діяльності. 
2. Текст як джерело комунікації. Правовий текст: особливості творення та інтерпретації. 
3. Мовленнєва поведінка юриста. Мовленнєвий етикет, що сприяє встановленню і підтримці психологічного контакту. 
4. Уміння слухати у професійній діяльності юриста. 
5. Комунікативні бар’єри та способи їх подолання. 
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МЕТА ЛЕКЦІЇ
Мета – сформувати у студентів знання щодо видів, форм та специфіки вербального спілкування, його норм й правил, шляхів застосування на практиці, особливостей етикету в різних умовах трудової діяльності.

ВСТУП

Навіть побіжний аналіз необхідних юристу умінь, навичок, ціннісних установок та особистісних властивостей дозволяє зробити висновок: готовність до продуктивної комунікації є невід’ємною складовою професійної компетентності юриста. І незалежно від того, створює він законопроект чи проводить слідство, виносить вирок чи захищає права підсудного, йому важливо бути готовим до вербальних та невербальних контактів і обміну інформацією, до вироблення оптимальної стратегії і тактики взаємодії у власній професійній діяльності. Відповідно, чим вищий рівень комунікативної культури юриста, тим ефективніше він вирішуватиме професійні завдання.

І. ПРАВОВИЙ ТЕКСТ: ОСОБЛИВОСТІ ТВОРЕННЯ ТА ІНТЕРПРЕТАЦІЇ. 

Правовий текст може бути інтерпретований як комунікативно-пізнавальна одиниця (Т. Дрідзе), без якої право існувати не може. Право в цьому аспекті постає як порядок комунікативних відносин, що виникають на основі нормативно-правової інтерпретації різних правових текстів, що мають як вербальний, так і невербальний характер. Правовий текст створюється за допомогою специфічних мовних засобів, а тому необхідно спочатку розібратися, що являє собою мова права.
Оскільки правовий текст створюється за допомогою саме юридичної мови, або іншими словами, системи вербальних і невербальних символів, які позначають різні сторони і явища правової дійсності, відповідно, сама мова права може бути представлена як сукупність чотирьох типів слововживання:
1. мова закону, або система словесних символів, які використовуються у ході спілкування законодавця із суб’єктами права засобами правових установок;
1. мова юридичної практики, або система словесних символів, що використовуються у процесах реалізації права – у судочинстві, у роботі органів законодавчої та виконавчої влади, а також у діяльності органів місцевого самоуправління;
1. мова юридичної науки, або система словесних символів, що використовуються спеціалістами у галузі права з метою пояснення і обґрунтування правових норм і побудови різноманітних теорій;
1. мова правової освіти, або система словесних символів, які використовуються у процесах масового спілкування з метою правового виховання особистості.
Таким чином, юридична мова − сукупність граматичних, логічних і інших способів передачі та оформлення понятійного змісту права. 

ІІ. УСНЕ МОВЛЕННЯ ЯК ІНСТРУМЕНТ ПРОФЕСІЙНОГО СПІЛКУВАННЯ. 
Вербальна комунікація передбачає використання мови з її багатою фонетикою, лексикою, синтаксисом. Усне мовлення − найважливіший інструмент професійного спілкування, форма існування мови, що безпосередньо проявляється у професійній діяльності юриста.
У психології розрізняють внутрішнє і зовнішнє мовлення. Внутрішнє мовлення не слід розглядати спрощено, у вигляді промовляння окремих слів або фраз «про себе». Воно являє собою більш складний процес, що є своєрідним підґрунтям для розгорнутого висловлювання вголос. 
Внутрішнє мовлення є переважно ситуативним, тобто завжди пов'язане з певною ситуацією, умовами, які його викликають. Цим і пояснюються його фрагментарність, стислість. Поряд зі словами у внутрішньому мовленні можуть бути використані образи і схеми, тобто предмет мовлення може бути не названий, а поданий як образ (образ-схема).
Найпростішою формою зовнішнього мовлення є афективне, тобто таке, що складається з окремих вигуків, звичних мовних штампів. Спонукальним моментом такого мовлення є афективна напруга мовця. У ній часто відсутні чіткий задум, усвідомлений мотив. Тому, аналізуючи подібні афективно забарвлені висловлювання, можна зробити висновки про психічний стан особи. В окремих випадках подібні фрази можуть мати і симулятивний характер, коли свідок, наприклад, намагається ввести слідство, суд в оману щодо свого істинного емоційного стану, дійсного ставлення до подій. 
Найбільш поширеною в юридичній практиці є усне діалогічне мовлення − основний вид мовлення, який використовується у процесі спілкування слідчого, судді, прокурора, адвоката з учасниками кримінального та цивільного процесів, різними посадовими та іншими особами. 
Особливим видом усного мовлення є монологічне мовлення, що являє собою розгорнутий виклад системи поглядів, думок, знань людини. Монолог є одновекторним типом спілкування, що не вимагає комунікативної реакції комуніката. Як форма мовлення монолог являє собою найбільш розлоге й логічно організоване повідомлення під час спілкування. 
Ще одним різновидом зовнішньої мови є письмова мова − найбільш складний вид монологічного висловлювання, що вимагає точного знання предмета викладу, правильного використання лексико-граматичних кодів мови.
У кримінальному, цивільному процесі письмова монологічна мова використовується при складанні процесуальних документів, в яких виражається позиція їх упорядника, аналізуються докази, викладаються мотиви прийнятих рішень.
У зв'язку із чіткою регламентацією складання процесуальних документів в криміналістичній літературі можна зустріти термін «протокольна мова» («протокольний стиль викладу»). Під цим терміном мається на увазі не тільки сукупність спеціальних юридичних термінів і понять, а й певні мовні звороти, стилістичні правила складання процесуальних документів, їх обов'язкові реквізити.
За манерою мовної поведінки можна зробити висновок про індивідуально-психологічні особливості людини, її виховання, інтелектуальний розвиток, особливості мислення, психічний стан, характерні психічні відхилення або розлади психіки.
Найбільш поширеними порушеннями мовлення є:
1. логорея − підвищена мовна активність, перескакування з однієї теми на іншу, коли мовець не чекає відповіді на свої питання;
1. персеверація − багаторазова повторюваність висловлювань повністю або частково;
1. розірваність мовлення, відсутність у ньому смислового змісту при зовні правильній граматичній формі, а також зайва докладність, перенасичення подробицями, в'язкість викладу;
1. резонерство, мудрування, безпідставність і безплідність міркувань аж до їх повної безглуздості.
Свої особливості має мовна поведінка і в кримінальному середовищі, в якому поширений кримінальний жаргон. За кримінальним жаргоном співбесідника можна вивчати як психологію особистості окремого злочинця, його приналежність до певного злочинного співтовариства, так і психологію конкретних кримінальних груп.
Особливості мовної поведінки юриста безпосередньо пов'язані з його освітою, вихованням, соціальним статусом. Висловлювання юриста у процесі професійного спілкування наповнені правовими поняттями, містять мовні конструкції, що відповідають правилам мовного етикету, дотримання якого сприяє встановленню і підтриманню психологічного контакту, взаєморозумінню сторін. 

ІІІ. УМІННЯ СЛУХАТИ У ПРОФЕСІЙНІЙ ДІЯЛЬНОСТІ ЮРИСТА. 
Практика ділової взаємодії показує, що вміння цілеспрямовано, активно слухати є запорукою успіху у професійній діяльності. Уміння слухати − це необхідна умова розуміння позиції партнера, об’єктивної  оцінки існуючих між партнерами по комунікації розбіжностей. 
Ефективне слухання передбачає:
• сприйняття інформації від мовців, при якому слухач утримується від вираження своїх емоцій;
• заохочувальне ставлення до мовця, коли слухач ніби «підштовхує» його продовжувати вербальне спілкування;
• вплив на мовця, що спонукає його до послідовного («крок за кроком») розгортання думки .
Слухання − процес активний. Наукові дослідження показали, що сучасні адміністратори щодня витрачають 40% службового часу на слухання, водночас ефективність слухання (точність сприйняття інформації, процедурна культура, ефект розуміння тощо) у більшості з них, як правило, не висока − близько 25%.
Американський дослідник комунікативних процесів Келлі виділяє чотири види слухання.
1. Спрямоване, критичне слухання, коли учасник спілкування спочатку здійснює критичний аналіз повідомлення (найчастіше превентивно, тобто спілкування розпочинається вже з установкою на критичне сприйняття інформації), а потім намагається його зрозуміти. Таке слухання буває доречним там, де обговорюються рішення, проекти, ідеї, точки зору тощо. 
2. Емпатійне слухання, при якому учасник ділової взаємодії приділяє більше уваги «зчитуванню» почуттів, а не слів. Таке слухання є ефективним лише в тому випадку, коли мовець викликає у слухача позитивні емоції. 
3. Нерефлексивне слухання, що передбачає мінімальне втручання у мову співрозмовника при максимальній зосередженості на ній. 
Нерефлексивне слухання прийнятне у таких ситуаціях:
• партнер «горить бажанням» висловити свою точку зору, ставлення до  чого-небудь;
• партнер хоче обговорити наболілі питання, він переживає негативні емоції;
• партнеру важко висловити словами те, що його хвилює;
• партнер сором'язливий, невпевнений у собі.
Нерефлексивне слухання є доречним і тоді, коли співрозмовник має бажання висловити своє, вже сформоване ставлення до особи чи події, докладно пояснити власну точку зору з певного питання. Таке слухання корисне для встановлення суті і основного змісту справи, з якою, наприклад, клієнт звертається до юрисконсульта, або пропозиції чи скарги у ході проведення переговорів, в цілому для з'ясування потреб і запитів клієнта. 
Специфіка нерефлексивного слухання полягає в умінні «уважно» мовчати, не перериваючи мову співбесідника своїми зауваженнями. Нейтральні, по суті незначущі фрази («Так!, «Як це?, «Розумію вас... », «Що?») є тими «мінімальними» і найпростішими інструментами комунікації, які дозволяють змістовно продовжити бесіду.
4. Активне рефлексивне слухання. При такому слуханні із мовцем встановлюється зворотний зв'язок. 
Юрист у спілкуванні із клієнтом повинен бути активним слухачем. Активне слухання проявляється у таких ознаках:
• слухач постійно дає зрозуміти співрозмовнику, що він уважно його слухає. Це проявляється у міміці, жестах, у підкресленні почутого за допомогою спеціальних слів, звуків, які мають переконати співрозмовника, що його розуміють; 
• слухач час від часу повторює окремі фрази, сказані клієнтом для того щоб показати йому, що він уважно слухає;
• слухач дивиться в очі співрозмовнику, підтримує візуальний контакт із ним, підтверджуючи таким чином, що він зацікавлений у спілкуванні. Адже якщо не звертати уваги на вираз очей, жести і рухи свого співрозмовника, то ви почуєте лише незначну частину того, що він вам розповідає;
• слухач не повинен перебивати співрозмовника, його коментарі не можуть бути оцінюючими або звинувачувальними.
Оскільки до юристів найчастіше звертаються люди із травмованою психікою або у стані психічної напруженості, фрустрації, то і ставлення до них має бути відповідним: чуйним, уважним, особливо у ситуації, коли вони вперше розповідають про себе та свої проблеми. 
Незалежно від предмету професійного спілкування слід пам’ятати: якщо людина переконана, що її не слухають, вона не скаже того, що вам необхідно почути.

ІV. БАР’ЄРИ У СПІЛКУВАННІ. 
Найбільш типова помилка в оцінці процесу спілкування стає очевидною після фрази одного із співрозмовників: «Я сказав те, що хотів. Він зрозумів те, що я хотів сказати». Досить часто виявляється, що партнер зрозумів далеко не все або зрозумів зовсім не так, як хотілося оповідачеві. 
Причиною такої ситуації, як правило, є численні бар’єри у спілкуванні, які умовно можна об’єднати у такі групи:
Семантичний бар'єр виникає тоді, коли ділові партнери користуються одними і тими ж знаками (у тому числі словами) для позначення абсолютно різних речей. Причини виникнення такого бар'єру можуть бути різними. Аби подолати семантичний бар'єр, необхідно знати особливості культурного, соціального розвитку партнера по спілкуванню, використовувати зрозумілу для нього лексику. 
Фонетичні бар'єри виникають на перцептивному рівні, коли людина сприймає й ідентифікує елементи мовлення – слова, звуки тощо. Причина – погана вимова (нечітка, коли людина ніби «жує» слова, або надто тиха, інші вади вимови).
Бар’єр, пов'язаний із невмінням слухати проявляється у тому, що партнер перебиває співрозмовника, починає говорити про своє або поринає у власні думки і зовсім не реагує на слова мовця.
Бар'єр модальностей виникає тоді, коли людина не замислюється над тим, який канал сприйняття є у співрозмовника пріоритетним: зоровий (візуальний), слуховий (аудіальний), кінестетичний. 
Усвідомлення того, що у кожної людини є певний пріоритетний канал сприйняття, робить нас більш толерантними, а вміння його визначати дозволяє знайти адекватний спосіб спілкування з конкретним співрозмовником, зробити контакт з ним не тільки безконфліктним, але й ефективним. 

ВИСНОВКИ ЗА ТЕМОЮ
1. Особливості мовної поведінки юриста безпосередньо пов'язані з його освітою, вихованням, соціальним статусом. Висловлювання юриста у процесі професійного спілкування наповнені правовими поняттями, містять мовні конструкції, що відповідають правилам мовного етикету, дотримання якого сприяє встановленню і підтриманню психологічного контакту, взаєморозумінню сторін. 
2. Висловлювання юриста у процесі професійного спілкування наповнені правовими поняттями, містять мовні конструкції, що відповідають правилам мовного етикету, дотримання якого сприяє встановленню і підтриманню психологічного контакту, взаєморозумінню сторін.
3. Практика ділової взаємодії показує, що вміння цілеспрямовано, активно слухати є запорукою успіху у професійній діяльності. Уміння слухати − це необхідна умова розуміння позиції партнера, об’єктивної  оцінки існуючих між партнерами по комунікації розбіжностей.

ТЕМА 5. НЕВЕРБАЛЬНІ ЗАСОБИ СПІЛКУВАННЯ 
(2 год.)

ПЛАН ЛЕКЦІЇ

1. Невербальне спілкування: види та особливості застосування. 
2. Жести у системі невербальних засобів комунікації.
3. Поза та рухи тіла  у професійній комунікації.
4. Міміка та візуальний контакт у невербальному спілкуванні.
5. Голос як інструмент ефективної взаємодії.
6. Організація простору комунікації. 
7. Інші невербальні засоби комунікації.
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МЕТА ЛЕКЦІЇ
Мета – сформувати у студентів знання щодо основ невербального спілкування, його норм й правил, шляхів застосування на практиці, особливостей етикету в різних умовах трудової діяльності.
Основна проблема: Опитування, проведені серед студентів, свідчать про актуалізацію запиту студентської молоді на системне і ґрунтовне вивчення основ комунікативної діяльності у галузі юриспруденції. Майбутні юристи вказують на певні труднощі у спілкуванні з однолітками і педагогами, недостатньо активну позицію у професійних та соціальних стосунках, необізнаність із ефективними способами спільної діяльності в умовах вирішення професійних завдань. Відтак актуальним постає завдання формування комунікативної культури у студентів впродовж їх навчання у вищій школі із врахуванням вимог щодо професійних якостей, знань та умінь спеціалістів юридичної справи.

ВСТУП
Невербальні компоненти спілкування є частиною орієнтувальної основи спілкування для комунікатора. Іншими словами, характер спілкування з самого початку значною мірою задається просторовими та деякими іншими візуальними «ключами», як-от: поза, жести, міміка.  Дослідивши ці дані, можна краще зрозуміти оточуючих людей, дізнатися про їх справжнє ставлення до вас, їх приховані схильності і справжні наміри. 
Знання невербальної мови дозволяє не тільки краще розуміти співбесідника, а й (що найважливіше) передбачити, яку реакцію викликало у нього почуте ще до того, як співрозмовник висловиться, відчути необхідність змін для досягнення бажаного результату.

І. НЕВЕРБАЛЬНЕ СПІЛКУВАННЯ: ВИДИ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЗАСТОСУВАННЯ

Невербальна комунікація, як правило, представлена наступними системами: візуальна, акустична, тактильна, ольфакторна . 
Візуальна система включає у себе:
1.  жести, жестикуляцію; 
1.  міміку, пози; 
1.  реакції шкіри (почервоніння, збліднення, потовиділення); 
1.  контакт очей (візуальний контакт); 
1.  допоміжні засоби спілкування, в тому числі: підкреслення або приховування особливостей будови тіла (ознак статі, віку, раси тощо) за допомогою одягу, зачіски, косметики, окулярів або інших предметів, зокрема перебирання дрібних предметів у руках та інше. 
Акустична система вбирає у себе наступні аспекти:
1. паралінгвістична система (система вокалізації, тобто темп голосу, його діапазон, тональність); 
1. екстралінгвістична система (наявність у мовленні пауз, а також інших реакцій, як-от: покашлювання, сміх, плач, темп мовлення).
Тактильна система – дотики, потиск рук, обійми, поцілунки.
Ольфакторна система включає приємні і неприємні запахи оточуючого середовища, природний і штучний запах людини. 
За іншою класифікацією невербальні засоби спілкування утворюють такі групи:
1. паралінгвістичні (інтонація, пауза, дихання, дикція, темп, гучність, ритміка, тональність, мелодика); 
1. екстралінгвістичні (сміх, шум, оплески тощо); 
1. кінестетичні (жести, міміка); 
1. проксемічні (поза, рухи, дистанція);
1. допоміжні засоби, що також є джерелом інформації (загальна моторика різних частин тіла, одяг, зачіска, окуляри, борода, дрібні предмети в руках тощо).
Більшість дослідників схиляються до думки, що словесний канал використовується для передачі інформації, тоді як невербальний − для трансляції міжособистісних відносин. Невербальне спілкування цінне тим, що проявляється, як правило, несвідомо і мимохіть. Воно обумовлене імпульсами нашої підсвідомості. А з огляду на те, що імпульси ці підробити не можливо, то довіряти невербальному каналу комунікації ми маємо більше підстав, ніж вербальному. 
Досить часто знакова система невербальної комунікації суперечить реальній мові, а тому розуміння мови знаків дозволяє пізнати істинний смисл сказаного. Слід мати на увазі: якщо позбавити людину можливості демонструвати ці знаки, змінюється її психологічний стан. Наприклад, якщо людина не в змозі продемонструвати жестами негативне ставлення до вас, цілком можливо, що поступово вона змінить це ставлення на краще. 
Компоненти невербального спілкування найбільш значимі у перші секунди знайомства, коли не вимовлено ще жодного слова, а перша оцінка співрозмовника вже отримана за допомогою «зчитування інформації» з таких невербальних компонентів, як хода людини, її загальний вигляд, міміка обличчя. Змінити враження, сформоване в ході такого невербального спілкування, буде вже досить проблематично. 

ІІ. ЖЕСТИ У СИСТЕМІ НЕВЕРБАЛЬНИХ ЗАСОБІВ КОМУНІКАЦІЇ. 
До жестів відносять різноманітні рухи тіла, а до міміки – вираз обличчя мовця. Слово «жест» запозичено з французької мови, а французька мова це слово успадкувала з латини − «gestus» означає «постава, поза, рух тіла». Значення окремого жесту коливається від цілого повідомлення до позначення окремого звуку. Антропологи виявили, що людське тіло може набувати до тисячі найрізноманітніших стійких поз, значна частина яких має чітко виражене комунікативне призначення. 
Міміка та жести можуть підсилювати інформацію, а іноді можуть надавати їй несподіваного підтексту, ілюструючи тим самим відому сентенцію, що мова дана для того, щоб приховувати свої думки. Не слід випускати з уваги й те, що у спонтанному мовленні, коли важко підшукати потрібне слово, його заміняють жестом. Якщо, наприклад, запитати, що таке кручені сходи, людина мимоволі починає рукою зображати спіраль. 
Основними невербальними засобами спілкування є жести:
1. жести-символи − дуже обмежені рамками тієї чи іншої культури або місцевості, і є найпростішими прийомами невербального спілкування;
1. жести-ілюстратори − використовуються для пояснення сказаного (наприклад, вказівка рукою), також є простими прийомами невербального спілкування;
1. жести-регулятори − відіграють важливу роль на початку і наприкінці бесіди. Один з таких жестів-регуляторів − рукостискання. Це традиційна і найдавніша форма привітання. Ці жести є вже більш складними прийомами невербального спілкування;
1. жести-адаптори − супроводжують наші почуття і емоції. Вони нагадують дитячі реакції і проявляються в ситуаціях стресу, хвилювання, стають першими ознаками переживань − нервове перебирання одягу, постукування ногою, ручкою тощо.
Окремі дослідники поділяють усі жестові засоби спілкування на натуральні і конвенційні.
Натуральні (природні і потенційно природні) жести вживаються в повсякденному спілкуванні одночасно із вербальною комунікацією, вони засвоюються в контексті повсякденного спілкування без спеціального навчання. 
Конвенційні (умовні, символічні) жести відносно незалежні від мови, вони повторюють структуру мови і вимагають спеціального навчання. До конвенційних жестових систем відносять: таємну мову жестів кочових народів, американських індіанців, систему жестів глухонімих, ритуальні жести ченців, системи професійних жестів (регулювальників дорожнього руху, спортивних суддів, диригентів, водолазів, будівельників, військових) тощо.
Вибір жесту (з прийнятих у певній національній культурі) обумовлюється не тільки ситуацією спілкування, відносинами між партнерами по спілкуванню (випадкові, офіційні, інтимні, дружні тощо), але й особистістю комунікатора. Жести можуть багато розповісти про людину. Вони можуть вказати на національність, темперамент, емоційний стан, ставлення до співрозмовника. Жести дозволяють виявити характер вищої нервової діяльності людини, схильність до логічного або художнього типу.
За своєю фізичною природою жести поділяються на мануальні (ручні) і рухи головою. Мануальні, у свою чергу, об’єднуються у підгрупи жестів, що виконуються однією рукою або двома руками, і жестів, що розрізняються за активно використовуваною частиною руки: кистьові, ліктьові, пальцеві, плечові, змішані.
За характером впливу на співрозмовника жести поділяються на візуальні, візуально-акустичні, візуально-тактильні і візуально-акустично-тактильні жести. Основними є візуальні жести. Адже реакція, отримана візуальним каналом, як правило,  випереджає вербальну. Наприклад, кивок головою на знак згоди значно випереджає словесну ствердну відповідь.
У кожній конкретній ситуації спілкування окремі невербальні компоненти можуть нести своє смислове навантаження. Наприклад, жест може бути основним, додатковим або просто малозначущим нюансом спілкування. Вибір основного комунікативного компонента обумовлюється завданням спілкування. Якщо потрібно встановити дружній контакт, використовуються одні жести, якщо висловити незадоволення − інші. В одній ситуації важливою є міміка, в іншій − жест. Приміром, щоб висловити невдоволення, «надувають» губи, щоб утішити в горі − обіймають за плечі. 
У професійному спілкуванні юристу важливо знати смислове наповнення найбільш розповсюджених жестів, аби отримати повну інформацію про співрозмовника.

ІІІ. ПОЗА ТА РУХИ ТІЛА. 
Хоча обличчя є джерелом інформації про психологічний стан людини, воно все ж таки є менш інформативним, ніж тіло: мімічні вирази обличчя свідомо контролюються людиною краще, ніж рухи тіла. Тому так важливо знати, яку інформацію можна отримати, якщо перенести фокус спостереження з обличчя людини на її тіло і рухи. 
Як правило, нашу увагу одразу привертає постава людини. Мати гарну поставу зовсім не означає бути витягнутим у струнку; мова йде про природність посадки голови і таке положення хребта, коли тіло не напружене і не скуте. 
Поза та рухи тіла красномовно «говорять» про характер людини та її ставлення до ситуації. Так, якщо партнер по комунікації намагається весь час опертися на щось або притулитися до стінки, то він потребує вашої підтримки; ситуація є для нього незрозумілою, відповіді на важливі для нього питання він не має.
Якщо співрозмовник тримає руки в кишенях, за спиною або схрещує на грудях, він є замкненою людиною. Якщо ж долоні рук знаходяться у полі зору партнера по комунікації, то ця людина відкрита до спілкування. Те, що обличчям людина спирається на схрещені долоні або затиснуту у кулак руку, свідчить про внутрішній монолог, відсутність інтересу до ситуації. 
Певний психологічний стан людини передають і такі пози, як «іти з високо піднятою головою», «розправити плечі», або, навпаки, «стояти на напівзігнутих ногах».
Пози учасників бесіди відображають їх субординацію. Досить часто психологічна субординація − прагнення домінувати або, навпаки, підкорятися − може не збігатися зі статусом. Буває й так, що співрозмовники займають рівне становище, але один з них прагне показати свою перевагу.
Розглянемо найбільш поширену комбінацію розташування двох співрозмовників. Один присів на краєчок стільця, поклавши руки на коліна, інший − розвалився, недбало закинувши ногу на ногу. Відносини між цими людьми цілком очевидні й без аналізу їхньої розмови: перший є підлеглим, залежним від другого, тоді як той усім своїм виглядом демонструє більш високе становище у соціальній ієрархії.
Юристу в силу специфіки професійних комунікацій вкрай необхідно володіти знаннями щодо особливостей пози та рухів тіла людини.

ІV. МІМІКА ТА ВІЗУАЛЬНИЙ КОНТАКТ У НЕВЕРБАЛЬНОМУ СПІЛКУВАННІ.
Найбільше інформації у ході спілкування ми «зчитуємо» з обличчя людини. Дослідження основних мімічних станів – радості, гніву, страху, відрази, здивування, страждання – дозволило обґрунтувати підходи до аналізу виразу обличчя на основі мімічних ознак. Сукупність таких ознак свідчить про певний емоційний стан людини. Розглянемо найбільш типові з них.
Про щирість слів і намірів людини свідчить симетрія у відображенні на обличчі почуттів. Водночас неузгодженість міміки правої і лівої частини дає підстави запідозрити співрозмовника у неправдивості. Зауважимо, що без належних тренувань «зафіксувати» мімічні прояви іншої людини досить важко. При цьому позитивні емоції (радість, задоволення) розпізнаються набагато легше, ніж негативні (сором, відраза, розчарування).
Особливою емоційною виразністю відрізняються губи, «читати» за ними найлегше. Так, посилена рухливість рота, кусання губ є ознаками схвильованості, а скривлений в один бік рот видає скепсис або насмішку.
Посмішка на обличчі, як правило, свідчить про доброзичливе ставлення або потребу у схваленні. Посмішка для чоловіка – це добра нагода продемонструвати іншим, що він володіє собою у будь-якій ситуації. Посмішка жінки у більшості випадків відображає її фактичний настрій. Не варто довіряти стандартним тлумаченням значення посмішки, оскільки вона може відображати безліч відтінків у почуттях і настроях людини, її численні мотиви і прагнення. 
Візуальний контакт свідчить про готовність до спілкування. Можна сказати, що якщо на нас дивляться мало, ми маємо підстави вважати, що до нас чи до того, що ми говоримо і робимо, ставляться погано.
За допомогою очей передаються найбільш точні сигнали про стан людини, оскільки розширення і звуження зіниць не піддається свідомому контролю. При сталому освітленні зіниці можуть розширюватися чи звужуватися в залежності від настрою. Якщо людина збуджена, зацікавлена чимось або знаходиться в піднесеному настрої, її зіниці розширюються в чотири рази, порівняно із нормальним станом. Навпаки, сердитий похмурий настрій змушує зіниці звузитись.
Якщо ви помітили, що в якийсь момент діалогу партнер перестав направляти на вас свій погляд, а бесіда така, що не вимагає від нього великого інтелектуального напруження – це означає, що його ставлення до вас погіршилося.

ВИСНОВКИ ЗА ТЕМОЮ

1. Невербальні компоненти спілкування є частиною орієнтувальної основи спілкування для комунікатора. Іншими словами, характер спілкування з самого початку значною мірою задається просторовими та деякими іншими візуальними «ключами», як-от: поза, жести, міміка.  Дослідивши ці дані, можна краще зрозуміти оточуючих людей, дізнатися про їх справжнє ставлення до вас, їх приховані схильності і справжні наміри. 
2. У професійному спілкуванні юристу важливо знати смислове наповнення найбільш розповсюджених жестів, аби отримати повну інформацію про співрозмовника.
3. Знання невербальної мови дозволяє не тільки краще розуміти співбесідника, а й (що найважливіше) передбачити, яку реакцію викликало у нього почуте ще до того, як співрозмовник висловиться, відчути необхідність змін для досягнення бажаного результату. Невербальне спілкування дозволяє показати, що ви розумієте надіслані вам сигнали, і відповідати на них. 

ТЕМА 6.  УМІННЯ СЛУХАТИ ЯК СКЛАДОВА КУЛЬТУРИ СЛОВА  ЮРИСТА. 
(2 год.)
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1. Слухання у практиці ділової взаємодії.
2. Фактори, що знижують ефективність слухання
3. Види слухання
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МЕТА ЛЕКЦІЇ
Мета – сформувати у студентів знання щодо сутності, видів та способів ефективного слухання у професійній діяльності, відповідних норм і правил, шляхів застосування їх на практиці, а також особливостей слухання  в різних умовах трудової діяльності.


ВСТУП
Дієвість комунікативного процесу визначається наявністю згоди між співрозмовниками, яка виникає у результаті повного або часткового порозуміння. Якщо ж внаслідок комунікації виникає конфлікт, то це свідчить про незавершеність комунікативного процесу, про його нецілісність, неефективність. В умовах переживання у щоденній професійній діяльності численних конфліктних ситуацій різного рівня складності юристу слід пам’ятати: вихід із конфлікту є необхідним комунікативним ефектом, що забезпечує основну функцію комунікації – встановлення й підтримання контакту між комунікаторами. Найбільш ефективними для розв’язання конфлікту є прояв доброзичливості, розуміння іншої людини, готовність до співробітництва.


1. СЛУХАННЯ У ПРАКТИЦІ ДІЛОВОЇ ВЗАЄМОДІЇ.

Практика ділової взаємодії показує, що вміння цілеспрямовано, активно слухати є запорукою успіху у професійній діяльності. Уміння слухати − це необхідна умова розуміння позиції партнера, об’єктивної  оцінки існуючих між партнерами по комунікації розбіжностей. 
Ефективне слухання передбачає:
• сприйняття інформації від мовців, при якому слухач утримується від вираження своїх емоцій;
• заохочувальне ставлення до мовця, коли слухач ніби «підштовхує» його продовжувати вербальне спілкування;
• вплив на мовця, що спонукає його до послідовного («крок за кроком») розгортання думки .
Слухання − процес активний. Наукові дослідження показали, що сучасні адміністратори щодня витрачають 40% службового часу на слухання, водночас ефективність слухання (точність сприйняття інформації, процедурна культура, ефект розуміння тощо) у більшості з них, як правило, не висока − близько 25%.
Уміння слухати, як метод сприйняття інформації, використовується в діловому спілкуванні набагато частіше, ніж уміння читати і писати разом узяті: слухання − 40% робочого часу, говоріння − 35%, читання − 16%, письмо − 9%.
Стиль слухання людини залежить від багатьох факторів: від особистості, характеру, інтересів, статі, віку, статусу учасників спілкування, від конкретної ситуації.
2. ФАКТОРИ, ЩО ЗНИЖУЮТЬ ЕФЕКТИВНІСТЬ СЛУХАННЯ
Фактори, що знижують ефективність слухання: відключення уваги, висока швидкість розумової діяльності, антипатія і нетерпимість до чужих думок, вибірковість уваги. 
Існують внутрішні і зовнішні перешкоди слухання. До найбільш поширених внутрішніх перешкод слухання відносять звичку розмірковувати про сторонні речі під час розмови. 
Зовнішніх перешкод набагато більше:
1. співрозмовник говорить недостатньо голосно або пошепки;
1. манера говорити, що відволікає увагу співрозмовника;
1. шумові перешкоди (шум транспорту, ремонтних робіт, присутність сторонніх у кабінеті);
1. дуже висока або низька температура у приміщенні;
1. погана акустика;
1. звичка поглядати на годинник;
1. телефонні дзвінки;
1. акцент мовця, монотонність, занадто швидкий або занадто повільний темп мовлення;
1. обмеженість у часі, відчуття, що регламент вичерпано;
1. надмірна завантаженість на роботі;
1. погана погода;
1. колір стін у приміщенні (червоний − дратує темно-сірий − пригнічує, жовтий − розслабляє);
1. неприємні запахи в приміщенні;
1. звичка тримати в руках сторонні предмети;
1. непосидючість, метушливість слухача, а також звичка жувати гумку, постукувати ручкою, малювати.

3. ВИДИ СЛУХАННЯ

Американський дослідник комунікативних процесів Келлі виділяє чотири види слухання.
1. Спрямоване, критичне слухання, коли учасник спілкування спочатку здійснює критичний аналіз повідомлення (найчастіше превентивно, тобто спілкування розпочинається вже з установкою на критичне сприйняття інформації), а потім намагається його зрозуміти. Таке слухання буває доречним там, де обговорюються рішення, проекти, ідеї, точки зору тощо. Якщо ж обговорюється нова інформація, повідомляються нові знання, критичне слухання є малоперспективним. Установка на відторгнення інформації не дозволяє прислухатися до неї, вимагає акцентування уваги лише на тому, що підтверджує небажаність слухання. У результаті все цінне ніби проходить повз слухача, інтерес до інформації зникає, й людина лише втрачає час, залишаючись при цьому незадоволеною. 
2. Емпатійне слухання, при якому учасник ділової взаємодії приділяє більше уваги «зчитуванню» почуттів, а не слів. Таке слухання є ефективним лише в тому випадку, коли мовець викликає у слухача позитивні емоції. 
3. Нерефлексивне слухання, що передбачає мінімальне втручання у мову співрозмовника при максимальній зосередженості на ній. 
Нерефлексивне слухання прийнятне у таких ситуаціях:
• партнер «горить бажанням» висловити свою точку зору, ставлення до  чого-небудь;
• партнер хоче обговорити наболілі питання, він переживає негативні емоції;
• партнеру важко висловити словами те, що його хвилює;
• партнер сором'язливий, невпевнений у собі.
Нерефлексивне слухання є доречним і тоді, коли співрозмовник має бажання висловити своє, вже сформоване ставлення до особи чи події, докладно пояснити власну точку зору з певного питання. Таке слухання корисне для встановлення суті і основного змісту справи, з якою, наприклад, клієнт звертається до юрисконсульта, або пропозиції чи скарги у ході проведення переговорів, в цілому для з'ясування потреб і запитів клієнта. Окрім того, нерефлексивне слухання дозволяє співрозмовнику «випустити пару» − висловити, інколи досить емоційно, свої міркування щодо болючих питань, образу, розчарування, занепокоєння. Уважно вислухавши такий монолог, той же юрисконсульт дасть змогу клієнту відчути себе значущим, а свої проблеми − важливими для співрозмовника.  Водночас небезпека такого слухання полягає у тому, що люди можуть сприйняти вияв співчуття і розуміння як згоду із тим, що було висловлено. 
Нерефлексивне слухання недоречне тоді, коли воно суперечить інтересам співрозмовника і заважає його самореалізації. Цим слуханням можуть зловживати люди, які люблять багато поговорити, не сприймають потреб оточуючих і прагнуть контролювати інших.
Специфіка нерефлексивного слухання полягає в умінні «уважно» мовчати, не перериваючи мову співбесідника своїми зауваженнями. Нейтральні, по суті незначущі фрази («Так!, «Як це?, «Розумію вас... », «Що?») є тими «мінімальними» і найпростішими інструментами комунікації, які дозволяють змістовно продовжити бесіду. З їх допомогою співрозмовник запрошується до вільної невимушеної комунікації. Уважність слухача  проявляється в покачуванні головою, в підкресленні почутого окремими словами, звуками, які нібито говорять співрозмовнику «Так-так, я розумію», у повторенні окремих фраз, сказаних клієнтом, що має показати вашу зацікавленість. Важливо при цьому підтримувати візуальний контакт із співрозмовником.
Можна використовувати і так звані «буферні» фрази, як-от: «Ви чимось засмучені», «Вас щось хвилює?», «Щось трапилось?», «Приємно це чути». Звісно, якщо поза, вираз обличчя і в цілому настрій співрозмовника дозволяють використовувати подібні репліки. Дослідження свідчать, що звичайна нейтральна репліка підбадьорює співрозмовника і викликає в нього бажання продовжити розмову.
4. Активне рефлексивне слухання. При такому слуханні із мовцем встановлюється зворотний зв'язок. Зворотній зв'язок у процесі слухання досягається різними способами:
• розпитування (пряме звернення до мовця, яке здійснюється за допомогою різноманітних питань);
• перефразування, або вербалізація (перефразувати − значить висловити ту ж думку, але іншими словами. Слухач перефразовує думку мовця, тобто «повертає» йому суть повідомлення, щоб він зміг оцінити, чи правильно його зрозуміли);
• відображення почуттів (при відображенні почуттів основна увага приділяється не змісту повідомлення, а почуттям, які висловлює мовець, емоційній складовій його висловлювань);
• резюмування (тим самим партнер дає зрозуміти мовцеві, що його основні думки зрозумілі і сприйняті).
Юрист у спілкуванні із клієнтом повинен бути активним слухачем. Активне слухання проявляється у таких ознаках:
• слухач постійно дає зрозуміти співрозмовнику, що він уважно його слухає. Це проявляється у міміці, жестах, у підкресленні почутого за допомогою спеціальних слів, звуків, які мають переконати співрозмовника, що його розуміють; 
• слухач час від часу повторює окремі фрази, сказані клієнтом для того щоб показати йому, що він уважно слухає;
• слухач дивиться в очі співрозмовнику, підтримує візуальний контакт із ним, підтверджуючи таким чином, що він зацікавлений у спілкуванні. Адже якщо не звертати уваги на вираз очей, жести і рухи свого співрозмовника, то ви почуєте лише незначну частину того, що він вам розповідає;
• слухач не повинен перебивати співрозмовника, його коментарі не можуть бути оцінюючими або звинувачувальними.
Оскільки до юристів найчастіше звертаються люди із травмованою психікою або у стані психічної напруженості, фрустрації, то і ставлення до них має бути відповідним: чуйним, уважним, особливо у ситуації, коли вони вперше розповідають про себе та свої проблеми. Як правило, перебуваючи у стані емоційної схвильованості, вони відчувають гостре бажання виговоритися. Проте, попри певну надмірність їх висловлювань, неприпустимо демонструвати викликане цим роздратування, відволікатися, перебивати їх. У такого роду комунікативних ситуаціях найпоширенішим є так зване нерефлексивне слухання, коли відвідувачеві надається можливість виговоритися. Від юриста ж вимагається лише вміння «уважно мовчати», супроводжуване короткими вербальними або невербальними (погляд, жести, кивки головою, міміка) сигналами. 

ВИСНОВКИ ДО ТЕМИ
Незалежно від предмету професійного спілкування слід пам’ятати: якщо людина переконана, що її не слухають, вона не скаже того, що вам необхідно почути. Більше того, якщо ви її слухаєте неуважно, то навряд чи зрозумієте, про що йде мова. Крім цього, ефективність слухання значною мірою залежить від того, наскільки людина внутрішньо гармонійна, щира, наскільки осмисленими є її вчинки, і чи здатна вона підпорядкувати свій настрій, свої емоції і почуття професійним потребам.

ТЕМА 7. БАР’ЄРИ У СПІЛКУВАННІ.
(2 год.)

ПЛАН ЛЕКЦІЇ

4. Найбільш типові помилки в оцінці процесу спілкування.
4. Причини виникнення мовних бар’єрів. 
4. Види бар’єрів у формуванні культури слова юристів.
4. Способи подолання мовних бар’єрів. 
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МЕТА ЛЕКЦІЇ
Мета – сформувати у студентів знання щодо сутності, видів та способів ефективного слухання у професійній діяльності, відповідних норм і правил, шляхів застосування їх на практиці, а також особливостей слухання  в різних умовах трудової діяльності.

ВСТУП
Найбільш типова помилка в оцінці процесу спілкування стає очевидною після фрази одного із співрозмовників: «Я сказав те, що хотів. Він зрозумів те, що я хотів сказати». Досить часто виявляється, що партнер зрозумів далеко не все або зрозумів зовсім не так, як хотілося оповідачеві. Причиною такої ситуації, як правило, є численні бар’єри у спілкуванні.


1. НАЙБІЛЬШ ТИПОВІ ПОМИЛКИ В ОЦІНЦІ ПРОЦЕСУ СПІЛКУВАННЯ. ВИДИ БАР’ЄРІВ У ФОРМУВАННІ КУЛЬТУРИ СЛОВА ЮРИСТІВ

Найбільш типова помилка в оцінці процесу спілкування стає очевидною після фрази одного із співрозмовників: «Я сказав те, що хотів. Він зрозумів те, що я хотів сказати». Досить часто виявляється, що партнер зрозумів далеко не все або зрозумів зовсім не так, як хотілося оповідачеві. 
Причиною такої ситуації, як правило, є численні бар’єри у спілкуванні, які умовно можна об’єднати у такі групи:
1. Мовні бар’єри.
Семантичний бар'єр виникає тоді, коли ділові партнери користуються одними і тими ж знаками (у тому числі словами) для позначення абсолютно різних речей. Причини виникнення такого бар'єру можуть бути різними. Аби подолати семантичний бар'єр, необхідно знати особливості культурного, соціального розвитку партнера по спілкуванню, використовувати зрозумілу для нього лексику. 
В одній із праць відомого соціолога В. Співака знаходимо опис такого, на перший погляд, абсурдного випадку з життя.
У суді заслуховується справа про нанесення тяжких тілесних ушкоджень. У ролі обвинуваченого виступає юнак, який після школи вирішив підзаробити у бригаді будівельників. Хлопчина з інтелігентної родини уявлення не мав про специфіку комунікації у даному середовищі. У парі із досвідченим робітником, вони мали випрямити стійку балконної огорожі. Робітник дав хлопцеві кувалду і, піддівши стійку ломом, дав команду: «Бий по ребру!» Не зрозумівши про яке ребро йде мова, хлопець неумисно наніс напарнику тяжкі тілесні ушкодження. Як бачимо, незнання лексикону своїх співрозмовників може призвести навіть до трагічних наслідків.
Невміння виражати свої думки так, аби інші сприймали їх правильно, дуже заважає спілкуванню. Гельвецій говорив: «Потрібно набагато більше розуму, щоб передати свої ідеї, ніж щоб мати їх ... Це доведено тим, що існує багато людей, які вважаються розумними, але пишуть дуже погані твори». Необхідно набратися терпіння і використовувати все своє вміння слухати, ставити питання, аби отримати від партнера необхідну для вас інформацію.
Фонетичні бар'єри виникають на перцептивному рівні, коли людина сприймає й ідентифікує елементи мовлення – слова, звуки тощо. Причина – погана вимова (нечітка, коли людина ніби «жує» слова, або надто тиха, інші вади вимови).
Бар’єр, пов'язаний із невмінням слухати проявляється у тому, що партнер перебиває співрозмовника, починає говорити про своє або поринає у власні думки і зовсім не реагує на слова мовця (докладно описано у §.3.6). 
Бар'єр модальностей виникає тоді, коли людина не замислюється над тим, який канал сприйняття є у співрозмовника пріоритетним: зоровий (візуальний), слуховий (аудіальний), кінестетичний. 
До числа найбільш типових вербальних проявів провідних модальностей людини можна віднести наступні:
1. для візуального типу: «бачу, що ви маєте на увазі»; «це виглядає негарно»; «давайте ще раз подивимося на цю проблему»; «при найближчому розгляді виявилось...»; «пролити світло на дану проблему»; «у мене склалося дуже туманне уявлення про .. » тощо;
1. для аудіального типу: «пропускаю повз вуха»; «нечувана зухвалість»; «по правді кажучи»; «давайте послухаємо»; «скажіть мені ... »; «слово за слово − і час проминув» тощо;
1. для кінестетичного типу: «зловив думку, ідею»; «вийду на зв'язок»; «холодна людина»; «товстошкіра людина»; «сильний, убивчий аргумент»; «добре влаштувався»; «черства людина»; «це мене дратує, зачіпає»; «я і пальцем не поворухну заради ... » тощо .
Рідше зустрічаються модальності, що передбачають сприйняття людиною оточуючого світу переважно через запахи або на смак.
В першому випадку людина вживатиме такі вирази: «це добре (погано) пахне», «свіжий запах»; «свіжий, як троянда»; «який приємний запах»; «від цієї справи погано пахне» тощо. Представники другої категорії скоріше скажуть так: «гіркий досвід»; «ця людина гірка як пігулка»; «справа смаку»; «в’їдлива людина»; «переварити інформацію»; «він цю ідею спокійно проковтнув»; «гірка правда» тощо.
Усвідомлення того, що у кожної людини є певний пріоритетний канал сприйняття, робить нас більш толерантними, а вміння його визначати дозволяє знайти адекватний спосіб спілкування з конкретним співрозмовником, зробити контакт з ним не тільки безконфліктним, але й ефективним. 

ІІ. НЕМОВНІ БАР’ЄРИ, ЩО ЗАВАЖАЮТЬ ФОРМУВАННЮ КУЛЬТУРИ СЛОВА ЮРИСТА 

- Бар'єри взаємодії. 
Мотиваційний бар'єр виникає, якщо у партнерів різна мотивація для спілкування. Наприклад, юрист зацікавлений у якнайшвидшому розгляді справи і встановленні справедливості, а його партнер по комунікації – злочинець, який прагне уникнути покарання і ввести слідство в оману. Комунікантам важливо із самого початку дізнатися про наміри одне одного і при можливості узгодити мотиви співпраці. Якщо це не вдасться, спільна робота приречена на провал.
Етичний бар'єр виникає тоді, коли взаємодії із партнером заважає його моральна позиція, несумісна з вашою. Чи йти у такому випадку на компроміс, кожен із партнерів по комунікації вирішує сам. Водночас прагнення перевиховати або присоромити партнера може мати негативний ефект.
Бар'єр некомпетентності. Некомпетентність партнера ускладнює процес комунікації, оскільки іншому доводиться витрачати свій час на його поінформування. Якщо партнер зовсім не володіє ситуацією, краще ввічливо «згорнути» розмову і дати співрозмовнику можливість заповнити прогалини у своїх знаннях; якщо ж він володіє питанням частково, а перенести розгляд питання неможливо, потрібно надати йому у дохідливій формі необхідну інформацію, не акцентуючи уваги на його некомпетентності.
Бар'єр стилів спілкування залежить від темпераменту, характеру, світогляду людини і формується під впливом виховання, оточення, професії. 
Зміст стилю спілкування складають такі чинники:
• провідний мотив спілкування (взаємодія, самоствердження, емоційна підтримка співрозмовника тощо);
• ставлення до інших людей (м'якість, доброзичливість, толерантність, жорстокість, раціоналізм, егоцентризм, упередженість);
• ставлення до себе (самозамилування, визнання своїх недоліків, відстоювання «честі мундира», нав'язування своєї думки тощо);
• характер впливу на людей (тиск, примус, маніпуляція, співробітництво, особистий приклад, невтручання тощо).
Як же зробити так, щоб стиль спілкування партнера не став перешкодою в спілкуванні з ним? Необхідно усвідомити, що стиль поведінки людини − це прояв її глибинних сутнісних характеристик, і, якщо це не заважає справі, його слід приймати таким як є, незалежно від вашого ставлення.
2. Немовні бар’єри, що заважають формуванню культури слова юриста 
3. Бар'єри сприйняття і розуміння. 
Естетичний бар'єр виникає в тому випадку, коли партнер неохайно одягнений або вигляд його робочого кабінету не розташовує до бесіди. Подолати цю внутрішню перешкоду для спілкування досить важко, водночас, якщо цей контакт для вас дуже важливий, не варто «зациклюватися» на ній.
Статусні бар’єри пов’язані із різним соціальним становищем партнерів. Це особливо помітно, коли один із комунікантів схильний  відчувати трепет перед начальством. Позбутися такого ставлення допомагає наступна установка перед розмовою: «Начальник така ж людина, як і я. Йому притаманні всі людські слабкості. У мене немає причин для хвилювання. Я буду говорити спокійно і просто, розраховуючи на розуміння. Я поважаю себе і знаю свою справу, і він це відчує ».
Такі бар’єри виникають і тоді, коли підлеглі, аби прислужитися начальнику, показати себе у кращому світлі, надають йому невірну, спотворену інформацію, транслюють сигнали, які докорінно відрізняються від того, що вони думають насправді. 
Спотворення інформації є досить розповсюдженим явищем, що заважає ефективній комунікації. Чим більше ступенів передачі інформації, тим більшою є ймовірність її спотворення (Згадаймо дитячу гру «Зіпсований телефон»!).
Бар'єр негативних емоцій виникає у спілкуванні із людиною, що переживає стрес. Юристу у практичній діяльності часто доводиться стикатися із претензіями, обвинуваченнями, із почуттям озлоблення і обурення з приводу складних обставин, а тому він повинен бути завжди витриманим і володіти собою, уміти зняти психологічну напругу із тих, хто прийшов до нього на прийом, намагатися не допустити загострення ситуації. 
Бар'єр, пов'язаний із станом здоров’я (фізичного чи духовного), також впливає на те, як людина спілкується. Юрист повинен уміти спостерігати за зовнішніми ознаками співрозмовника і робити висновки щодо стану його здоров’я. Це допоможе обрати відповідний тон, слова або спонукає скоротити час спілкування, аби не втомлювати співрозмовника.
Бар'єр установки виникає, коли у вашого співрозмовника є щодо вас або організації, яку ви представляєте, вже сформоване негативне ставлення. У такому разі краще не намагатися переконувати партнера, а спокійно поставитися до неприязні як до прояву невігластва, слабкості, відсутності культури, необізнаності. Тоді несправедливе ставлення не буде вас зачіпати, а незабаром воно і зовсім зникне, бо ваші справи і вчинки змусять партнера змінити свою думку.
Бар'єр двійника полягає в тому, що ми мимоволі очікуємо від партнера такого ж вчинку, який зробили б самі на його місці. Аби уникнути бар'єру двійника, слід розвивати здібності до децентрації.
Бар'єр характеру також може створювати проблеми у спілкуванні. У кожної людини свій характер, але виховані люди вміють поводитися так, аби їх характер не став джерелом конфлікту. Не всі, однак, хочуть і вміють розібратися в собі і контролювати себе. Люди із яскраво вираженими особливостями темпераменту можуть бути досить незручними співрозмовниками.
- Гендерний бар'єр.
Комунікативна поведінка чоловіків і жінок має суттєві відмінності. Це пояснюється їх природними особливостями, що сформувалися у ході еволюції і закріпилися в їх поведінці і спілкуванні. Так, у характері чоловіка закладено прагнути інтенсивного контакту із оточуючим середовищем, перетворювати, «завойовувати» його. Жінка ж навпаки налаштована на «консервативну» стратегію, пристосування, адаптацію до середовища. Якщо жінку і чоловіка раптово помістити у зону сильного холоду – жіночій організм почне виробляти жировий шар для захисту від холоду, чоловік же буде шукати можливості змінити ситуацію, а не пристосовуватися до неї.
Найбільш значущими вважаються такі відмінності у комунікативній поведінці чоловіка і жінки.
1. Чоловіча комунікативна стратегія є інерційною: чоловік, як правило, «пре рогом», наполегливо прагне досягнення поставленої цілі, його дуже важко переконати відмовитися від своєї думки. Чоловіка легше «запустити», ніж «зупинити». Жінка у спілкуванні більше прагне демонструвати стратегію «поступливості».
2. Чоловіки використовують ситуацію спілкування, у першу чергу, аби вирішити якусь проблему, домогтися наміченої цілі. Відповідно, якщо чоловік ініціює ситуацію спілкування, то для того, аби отримати необхідну для вирішення цієї проблеми інформацію. 
Спілкування для жінки – це теж спосіб вирішення проблеми, але це ще і засіб знизити напругу, відчути себе краще, встановити якісь емоційні контакти для закріплення відносин, створити творчу атмосферу, відкрити щось нове.
3. Більшість чоловіків спочатку розмірковують над проблемою, а якщо заговорили – то переходять до самої суті. Жінка ж вирішує проблему «проговорюючи» її. Для чоловіка розмови про проблему замість розмірковування над планом її вирішення – не прийнятні.
4. Як правило, для чоловіка показником фаховості є те, що його співбесідник обходиться мінімумом слів, говорить коротко і по суті. Жінка ж навпаки може сприйняти стислість викладу думок співрозмовника як погане до себе ставлення, невдоволення собою. 
5. Чоловік у скрутну хвилину схильний «применшувати» проблему, тим самим він певною мірою знімає стрес. Тоді як жінка навпаки може перебільшувати складність ситуації, багаторазово її проговорювати – це її «ліки від стресу». І тільки після цього у неї, як правило, формується чіткий план дій. 
6. У вирішенні проблеми чоловік інстинктивно слідує девізу: «Не можеш  – забудь!», жінка: «Якщо нічого не можна вдіяти – то хоча б про це поговоримо». 
Загалом, якщо жінка згадує про проблему – для чоловіка це сигнал, що їй треба дати пораду, запропонувати вирішення проблеми, допомогти. Проте, як правило, її просто треба вислухати. Для чоловіка ж важливо, аби жінка говорила не про саму проблему, а про її вирішення.
7. Чоловіки не люблять, коли їм ставлять багато питань, і, порівняно із жінками, втричі менше питають. Чоловік запитує про те, що йому справді треба знати задля вирішення проблеми. Як правило питання чоловіка короткі і по суті. Якщо він запитує – це означає: його думка ще може змінитися, готового рішення ще немає. Жінки грішать риторичними або надто абстрактними питаннями на зразок «Ну і як тепер жити?» або «Що ж тепер буде?». Переважно це означає, що рішення у неї вже визріло, або вона над ним продовжує розмірковувати, інколи − вголос.
8. Якщо чоловік не може впоратися із проблемою самотужки – це викликає у нього стрес. Жінка переконана: якщо роботу виконує одна людина, то двоє впораються із нею більш ефективно.
Юристу, який займається консультативною діяльністю, слід пам’ятати: чоловіки звертаються до допомогою значно рідше, ніж жінки – для них це означає визнати себе слабкими, некомпетентними. Ситуація в психологічному сенсі для чоловіка погіршиться, якщо юрисконсульт – жінка (дарма, що мова йде про професійну комунікацію). В такому випадку треба обрати правильний стиль бесіди, що скоріше відповідає чоловічому способу мислення.
9. Чоловіки погано розуміють натяки, підтекст, схильні сприймати усе буквально. До того ж чоловік, на відміну від жінки, не схильний сприймати дрібні деталі: це стосується як зовнішнього виду співбесідника, так і предмету розмови. 
Комунікативна культура особистості передбачає, що чоловіки повинні знати і враховувати особливості жіночої поведінки і спілкування, а жінки – чоловічого. 

  



